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BOOK SEVEN --THE SUN, MOON, AND STARS, 
AND THE BINDING OF THE YEARS 


Libro septimo, que trata 
de la astrologia, y philo 
sophia natural; que 
alcangaron, estos 
naturales, de 
esta nueva 


españa 


De la astrologia 


HE SUN; AND Tur MEL ТЕЦЕТН ОР 
STARS;* AND OF [THE CENE 


JNIC CHICOME АМ 


(OSTLI, 
AND THE TOA IN TONATIUH: YOAN IN METZTLI, 


¿EMO? 
THE BINDING OF THE YEAR MONY] OF YOAN IN CIGITLALTI, YOAN IN TOXIM- 


ETA 


First Chapter, which telleth of the sun. 


¡epica eagle” the turquoise prince, 
He one for ight ee forth raya [ot igh] 
from himself. Hot, he burned men—he bu 

exceedingly, and made them sweat. Honey 
skins brown, darkening them, blackening tem, bi 


Bey cos Budd and sixty days, when his feast 
day came, then his festival was honored 


feas day, when first he came forth, when be emerged 
and appeared, incense was offered and burned; blood 

[from the ears] was offered. This was done four 
times during the day—when it was dawn; and at 
moon; and past midday, when already [the sun] 
hung [low]; and when he entered [his house]— 
when he set; when he ended [his course]. 

And carly in the morning it was said: “Now he 
will work; now the sun will labor. How will the day 
end?" And when night fell, it was said: “He hath 
worked; the sun hath labored.” When he issued forth 


nic ce capitulo, itechpa tlatoa: in tonatiuh. 
Tonatiuh, quauhtleoanitl, xippill, teutl 


Tona, tlanestia, motonamciotia: totonqui, tetlti, 
taula toni tica, alo, кароо, io 
tlecaleuh 


Matlacpoaltica, ipan cpoalli, in ilhuiuhquigaia: in 
ilhuichiuililoia, ilhuiquistililoia: іра quimattivia, in 
itonal itoca naolin. Auh in ن‎ ilhuiuh: ach- 
topa, nauilhuitl, negaoaloia. Auh in icoac ie ipan 
ilhuiuh, in кос jancuican, oalquiza, 

alpetzini: tlenamacoia, tlatotonilo, negoa. In hin, 
muchioaia nappa, cemilhuitl: icoac in ioatzinco, iod 
пераа tonatiuh, ioan icoac in ie onmotzcaloa, in ie 
onmopiloa; ioi icoac in oncalaqui, in onaqui, in 
ommotzincoa. 


ia: са ie tequitiz, ie tlacotiz 
in tonatiuh; quen vetziz in cemilhuitl. Auh in oiooac, 
mitoaia: otequit, otlacotic in tonatiuh: inic oalmo- 
mana, in quenman uel eztic, chichilti, tlapaltic, Auh 
in quenman, gan iztalectic gan camaztac, gan cocos- 
tiuh: ipampa in misti, in mixaiauitl, anogo mispan- 
itl, mistecuicuilli, in isco moteca. 


1, The reader is referred to the Memorialer con solos, ia the Appendix vo this book, taken from Francisco Paso y Troncoso, ed Historia 


ент de las coa de Nueva España por Fray Bernardino de Sahagún: edición parcel en jaime de los cótics 


my (Mads Hs y Menet, 
2. Qusubileoenitl: 
Nacional, 1885). 


тыные en lengua meri- 


Ta vi de ery aroma, ano t Mal Sinka: Dilemma de s kapu makasi  — 


Mi 

" 
i p3 ГЕН 
| Heald, 

Ww ut 
L adi 
H Pub ada 
a 
i НЕНИН 


3, Tlacetalmicos: d, however, the corresponding passage in the Memorisle con excolios (Appendix to this volume), where the phus > 


акдий “hombres de cabeloe Manco y curs blancas” 


‘Second Chapter, which telleth of the moon. 


The moon (Tecuciztecatl). 

When he* newly appeared, he was like a small 
Lager ТЫ Ew Faro op small one. 
He did n е. Very slowly, he went growin, 
larges, becoming round and де ара TË then 
days he was completely rounded and filled ош, as 
he became entire and mature. And when he waxed 
шыц ten he appeared, then he arose there 
ай where the sun appeared, When it was 
already dah, [be was] like a ery large, earthen skil- 
let—very round, circular. [He was] as if red, a 
bright, deep red. 

And after this, when he had already followed his 
course a little, when he had risen high, he became 
white. It was said: “Already he shincth; already the 
moon is brilliant; already he giveth forth moon- 
beams.” He was then seen to be pale, very white 
Then appeared [what was] like a little rabbit 
stretched across his face. If there were no clouds, if 
it were not overcast and covered by clouds, like [the 
sun] he shone, and it was like daytime. It was said: 
“е is] almost [like] day; ev c it is bright 
ight is spread cv > 
жщ when P Dl ыу reached and at- 
tained his brilliance, for as many days as he had thus 
waxed and been round, little by little he again grew 

small; he became smaller. Again he became as when 
he had newly appeared. Gradually he waned and 

to vanish. It was said: “Already the moon 
is dying; now he slumbereth soundly—he falleth 
into a deep sleep. It is already toward morning, near 
dawn, when he ariseth.” And when he had com- 
pletely disappeared, it was said: “The moon hath 
died.” 


этно THE FABLE in which it is told how a little 
rabbit lay across the face of the moon. Of this, it is 
told that [the gods] were only at play with [the 


S 


Inic vme capitulo, itechpa Паша: in metzili 


tegacanecuill, teçacanccuiltontli, siamo tlanestia: çan 
iuiian, ucistiuhi, malacachiuhtiuhi, teuilacachiubtiu- 
hi. Castokica, in vel malacachiui: teuilacachiui, in vel 

i, in chicaoa. Auh in icoac, vel oiacaliuh, omala- 
inic uel neci: inic oalmomana, in ompa 
iquiçaian tonatiuh: in jcoac ie tlapoiaoa, iuhquin 
comalli, veipol: vel teuilacachtic, malacachtic: iuh- 
quin tlapalli, chichiltic, chichilpatic. 


Auh quinjcoac, in ie achi quioaltoca, in ie, oalaco- 
quiza, iztaia: mitoa ie tlachia, ie tlanestia, in тесі, 
ie metztona: iztalectic, vel iztac, inic motta: inic пес 
iubquin tochtó, isco vetztoc: ‘intlacamo de misli 
intlacamo missoa, mistemi: iuhquin tona, ic tlaneci, 
mitoa ich on cemilhuitl, vel tlanaltona: tlanaltonati- 
mani. 


Auh in jcoac, ouelacic, ouelmacic, itlanestiliz: in 

izquilhuitl, ic veiia, malacachiui: gan iuh nenti, oc 

ceppa tepitonaui, tepitonauhtiuhi, oc ceppa iuhqui 
miuchioa, inic iancuican oalmomana: gan iuiian po- 
liui, poliuhtiuhi: mitoa іе onmiqui, in metzali: ic uei 
in quicochi: ie ue in ic cochi, ie tlathuitiuhi, ie tla- 
thuinaoac, in oalquiza. Auh in iquac uel ompoliuh, 
mitoa; ommic in metztl. 


IZCATQUI, TILATIATOLLO, inic mitoa: iuhquin toch- 
ton, isco uetztoc metztli. Jn hin, quilmach а ic ica 
onneauiltiloc: ic conjsuiuitecque: ic conjstlatlatzoque, 


4. la the Spanish version, the moon (ива) is feminine. Since both the sun (Nansuatzin) and moon (Tecuc2tectl) are mule in the fable of 
maxuline. 


the rabbit and the moon, we have made both of these consistely 


3 


moon]. They struck his face with [the rabbit]; they 
wounded his face with it—they maimed it. The gods 
thus dimmed his face. Thereafter [the moon] came 
to arise and come forth. 

Itis told that when yet [all] was in darkness, when 
yet no sun had shone and no dawn had broken—it is 
stid—the gods gathered themselves together and 
took counsel among themselves there at Teotihuacan. 


And upon this, one of them who was there spoke: 
Tecuciztecatl presented himself. He said: “O gods, I 
shall be the опе” 

‘And again the gods spoke: “[And] who else?" 

Thereupon they looked around at one another. 
They pondered the matter. They said to one another: 
“How may this be? How may we decide?” 

None dared; no one else came forward. Everyone 
was afraid; they [all] drew back. 

‘And not present was one man, Nanauatzin; he 
stood there listening among the others to that which 
was discussed. Then the gods called to this one. They 
said to him: “Thou shalt be the one, O Nanauatzin.” 

He then eagerly accepted the decision; he took it 
gladly. He said: “It is well, O gods; you have been 

to me” 
o bei v de passa hy Ded 
four days—both Tecuciztecad [and Nanauatzin]. 
And then, also, at this time, the fire was laid. Now 
it burned, there in the hearth. They named the hearth 
teotexcalli 
‘And this Tecuciztecatl: that with which he did 
penance was all costly. His fir branches [were] que- 
tzal feathers, and his grass balls [were] of gold; his 
maguey spines [were] of green stone; the reddened, 
bloodied spines [were] of coral. And his incense was 
very good incense. And [2s for] Nanauatzin, his fir 
branches were made' only of green water rushes— 
green reeds bound in threes, all (making), together, 
nine bundles. And his grass balls [were] only aro- 
matic reeds. And his maguey spines were these same 
maguey spines. And the blood with which they were 
covered [was] his own blood. And [for] his incense, 
he used only the scabs from his sores, [which] he 
lifted up. For these two, for each one singly, a hill 
was made. There they remained, performing pen- 
j. The corresponding passage in the Memoriales соя escolios has 


ie conjepopoloque: ic conjsomictique in teteuh: in 
icoac gatepan oquigaco, omomanaco. 


Mitoa, in oc iooaian, in alamo tona, in siamo 
tathui: quilmach, mocentlalique, mononotzque, in 
teteuh: in vmpa teutiuacan, quitoque: quimolhuique, 


"Tla xioalbuiiš, teteuie: aquin tlatquiz? aquin tla 


'mamaz? in tonaz, in tlathuiz? 


Auh niman, ie іс ichoatl vncan ontlatoa: onmis- 
quetza in tecuciztecad, quito. Tetcuie, ca nehoal 
niiez: 

Ос ceppa quitoque in teteu: aquin oc ce? Ë 

Niman ie ic nepanotl, mohotta: quimottitia, qui- 
molhuia, quen on yez, y? quen toniezque? 


Аас motlapaloaia, in oc ce onmisquetzaz: gan 
muchi Пасад momauhtiaia, tzinquigaia. 

Auh amo onnezticatca: in ce tlacatl nanaoatzin, 
vnean tehoan tlacacticatca, in nenonotzalo: nimá ic 
jehoatl, connotzque in teteu: quilhuique. Tehoad 
іс, nanaoatze. 

Niman quicuitiuetz, in tatolli: quipaccaceli. Quito, 
Caie qualli инеше: oannechmocnelilique. 


Niman ic conpeoaltique, in ie tlamaccoa: mogauh- 
que nauilhuitl: omextin in tecuciztecatl. Auh niman 
no icoac, motlali in Цей: ie lala, in vncan tlecuileo: 
quitocaiotia in Неси, teutescalli. 


Auh in ichoat, tecuciztecatl, in ipan tlamaceoaia: 
muchi tlagotli, imacxoiauh quetzalli, auh in igacata- 
paiol teucuitlatl, in ivitz chalchiuitl: inic Часа, 
tlaezçotilli, tapachtli: auh in icopal vel ich in copalli. 
Auh in nanaoatzin, in jacxoiauh, muchi gan aacatl 
xorouhqui, acaxoxouhqui, сеу tlalpilli: tlacuitllpili, 
перап chicunaui, in ie muchi: auh in igacatapaiol, 
gan iech in ocogacatl: auh in iuitz, gan ie no ich in 
пешка: auh inic quezhuiaia, uel ich in iezço: auh 
in icopal, gan ich in inanaoauh concocoleoaia. In 
imomestin y, cecentetl intepeuh muchiuh: in vmpa, 
ontlamaceuhtinenca: nauhiooal, mitoa in ascan, te- 
tepe tzacuill, itzacuil tonatiuh, yoan itzacoal metztli 


moclinh where the Florentine Codes has machi. 
4 


‘And when this was done, when midnight had 
come, all the gods proceeded to encircle the hearth, 
which was called teotescalli where for four days had 
burned the fire. On both sides [the gods] arranged 
themselves in line, and in the middle they set up, 
sanding, these two, named Tecuciztecatl and Nana- 
varzin. They stood facing and looking toward the 
hearth. 


And thereupon the gods spoke: They said to 


Auh in ic iuhgui, in ouclacic icalnepantla, іп mu- 
chintin teteu quiizoalotimomanque in tlecuilli, in 
moteneoa teutescalli, in vncan nauilhuitl ойайас 
led, nenecoc motecpanquc: auh nepantla quimó- 
manque quimonquetzque in omextin, y, moteneoa 
in tecuciztecatl yoan nanaoatzin, quisnamictimoman- 
que, quisnamictimoquetzque in tlecuilli. 


Auh niman ic ic latoa in teteu, quilhuique in tecu- 


Tecuciatecatl: “Take courage, O Tecuciztecatl; fall ciztecatl. O tlacuelle tecuciztecatle, xonhuetzi, xon- 

—ая thyself—into the fire!” ‘momaiaui in tleco: 

Upon this, he went [forward] to cast himself into niman ie ic iauh momaiauiz in tleco. Auh in itech 
the flames. And when the heat came to reach him, it oacito totonillotl in amo isnamiquiztli, in amo ieco- 
was insufferable, intolerable, and unbearable; for the Каі, amo ihiouiliztli: inic сепса uel oxoxotlac tle- 
hearth had blazed up exceedingly, a great heap of  cuilli, ovel oahoalantimotlali, ouel motlatlali in Ае: 
coals burned, and the flames flared up high. Thus с çan ommismaubtito, ommotilqucrzato, oaltzinquiz, 
he went terrified, stopped in fear, turned about, and oaltzinilot: ie по ceppa iauh tlaiehecoz, isquich ca 
went back. Then once more Не set out, in order to ana, ic momotla, quimomaca in tletl: auh ça auel 
try to do it. He exerted himself to the full, that he motlapalo, in ie no itech опасі totonqui, can oaltzin- 
might cast and give himself to the flames. And he quica caltzincholoa, amo ontlaiecoa: vel nappa, tlael- 

could in no way dare to do it. When again the heat парра in iuh quichiuh in moieheco, cà niman auel 
reached him, he could only turn and leap back. Не ommomaizuh in tleco: ca can ie vncan tlateneoalli in 
could not bear it. Four times indeed—four times іп парра. 

all—he was thus to act and try; then no more could 

he cast himself into the fire. For then [he could 

undertake it] only four times. 

And when he had ended [trying] four times, Auh in ontlaquisti nappa: niman ie ic ich contza- 
thereupon they cried out to Nanauatzin. The gods tzilia in nanaoatzin, quilhuique in teteu. Oc tehuatl, 
said to him: “Onward, thou, O Nanauatzin! Take ос cuc] tchoatl nanaoatze, ma ie cuel. 
heart!” 


And Nanauatzin, daring all at once, determined 
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Auh in nanaoatzin, can cen in oalmotlapalo, qui- 


—resolved—hardencd his heart, and shut firmly his 
eyes. He had no fear; he did not stop short; he did 
not falter in fright; he did not turn back. All at once 
he quickly threw and cast himself into the fire; once 
and for all he went. Thereupon he burned; his body 
crackled and sizzled. 

And when Tecuciztecatl saw that already he 
burned, then, afterwards, he cast himself upon [the 
fire]. Thereupon he also burned. 

And thus do they say: It is told that then flew up 
an eagle, [which] followed them. It threw itself sud- 
denly into the flames; it cast itself into them, [while] 
still it blazed up. Therefore its feathers are scorched 
looking and blackened. And afterwards followed an 

ocelot, when now the fire no longer burned high, 
and he came to fall in. Thus he was only blackened 
—smutted—in various places, and singed by the fire. 
eed it was not now burning hot. Therefore he was 

ly spotted, dotted with black spots, [as if] splashed 
with black. SIME 

From this [event], it is said, they took—from here 
was taken—the custom whereby was called and 
named one who was valiant, a warrior. He was given 
the name quawhtlocelotl. [The word] quewhtli came 
first, it is told, because, [as] was said, [the cagle] first 
entered the fire. And the ocelot followed thereafter. 
Thus is it said in one word—guauhtlocelot!; because 
[the latter] fell into the fire after (the eagle]. 

And after this, when both had cast themselves into 
the flames, when they had already burned, then the 
gods sat waiting [to эсе] where Nanauatzin would 
come to rise—he who first fell into the fire—in order 
that he might shine [as the sun]; in order that dawn 
might break. 

When the gods had sat and been waiting for a long 
time, thereupon began the reddening [of the dawn]; 
in all directions, all around, the dawn and light ex- 
tended. And so, they say, thereupon the gods fell 
upon their knees in order to await where he who had 
become the sun would come to rise. In all directions 
they looked; everywhere they peered and kept turn- 
ing about. As to no place were they agreed in their 
opinions and thoughts. There was dissension when 
they spokc. Some thought that it would be from the 
north that [the sun] would come to rise, and placed 
themselves to look there; some [did so] to the west; 
some placed themselves to look south. They expected 
(that he might rise) in all directions, because the 
light was everywhere. 


oakentlami, quioallancoa in illo, alistetenmotzolo: 
amo tle ic mismaubti, amo moquehquetz, amo mot) 
quetz, amo tzinquiz: gan niman ommolaztiuet, 
‘Smomaiauhtiuetz in leco, gan ic cenia: niman ie i 
Чайа, cuecuepoca, tzotzoioca in inacaio. 


Auh in icoac, oquittac tecuciztecatl, in ie dal; 
quinicoac, catepan ipan onmomaiauh: niman ie no ic 
dada. 

‘Aub in iuh conitoa, quilmach niman no ic oneoac, 
in quauhtli, quimontoquili: onmotlaztiuctz in tleco, 
‘ommotlecomaiauh, ос iehoatl no vellalac: ipampa in 
iuiio cuicheoac, cuichectic. Auh ga ontlatzacui in oce- 
loi, aocmo сепса uellala in tletl, uetzito: ic ça motle- 
cuicuilo, motletlecuicuilo, motlechichino, socmo cen- 
cauellalac: ipampan gan cuicuiltic, motlilchachapani, 
motlilchachazpatz. 


In hin, quilmach vncan man, vncan mocuic in 
datolli: inic itolo, teneoalo, in aquin tiacauh, oquich- 
di: quauhtlocelotl tocaiotilo: ieh iacattiuh in quauh- 
tli, mitoa, quil ipampa in onteiacan tleco: auh ga 
ontlatzacuia in ocelot, inic mocencamaitoa quauhilo- 
сбой: ipampa i catepá ouetz tleco. 


Auh in ie iuhqui, in omestin ómomamaiauhque 
tleco, in icoac ie otlatlaque: niman ic quichistimote- 
caque in teteu, in campa ic quigaquiuh nanaoatzin, 
in achto onuetz tleco: inic tonaz, inic tlathuiz. 


In icoac ie uecauhtica onoque, mochiscaonoque 
teteu: nima ie ic peoa, in tlachichiliui, nouiiampa 
thiaoalo in tlauizcall, in tatlauillol: in iuh conitoa, 
niman ie ic motlanquaquetzque in teteu, inic qui- 
chiezque, in campa ic quigaquiuh tonatiuh. Omu- 
chiuh, nouiiampa tlachisque, auicpa tlachie, momala- 
cachotinemi: асап vel centetis in intlatol, in inne- 
machiliz, atle i uel jaca in quitoque. Cequintin 
momatque, ca mictlampa in quicaquiuh, ic vmpa 
itztimomanque: cequintin соайатра: cequintin 
vitztlampa itztimomanque, nouiiampa motemachi- 
que: ipampa in can tlaiaoalo tlatlaillotl. 


And some placed themselves so that they could Auh in cequintin, vel vmpa itztimomáque in tlauh- 
watch there to the east. They said: "For there, in that copa: quitoque. Ca ie vmpa hin, ie vncan eg 
place, the sun already will come to arise" True іп. quijaquiuh tonatiuh: iehoantin vel neltic in intla 
deed were the words of those who looked there and in vmpa tlachisque, in vmpa mapiloque. luh pere 
pointed with their fingers in that direction. Thus they  iehoantin in vmpa tlachisque, quetzalcoat!: ic onten 
say, [that] those who looked there [to the east were) itoca hecatl, youn in totec, anogo anogo anaoatÍ itecu, 
Quetzalcoatl; the name of the second was Ecatl; and yoan tlatlauic tezcatlipuca: no ichoantin in motencoa 
Totec, or Anauatl Неси; and the red Tezcatlipoca. mimiscoa, in amo çã tlapoaltin: yoan cioa nauin, 
Also [there were] those who were called the Mimix- басарап, teicu, tlacoichoa, xocoiotl. 
coa, who were without number; and four women— 

Tiacapan, Tcicu, Tlacoychua, and Xocoyotl. З 
And when the sun came to rise, when he burst Auh in jcoac, oquicaco, in omomanaco tonatiuh: 
forth, he appeared to be red; he kept swaying from iuhquin tlapalli moncnccuilotimanj, amo vel isna- 
side to side. It was impossible to look into his face; mico, teismimicti: сепса tlanestia, motonamciotia, in 
he blinded one with his light. Intensely did he shine. itonamcio nouiiampa aacitimoquetz, зов in itonal 
Не issued rays of light from himself; his rays reached miio nouiiampa cacalac. 
in all directions; his brilliant rays penetrated cvery- 
where. А 
And afterwards Tecuciztecatl came to rise, follow- Auh gatepan, quigaco in tecuciztecatl, quicaltoca- 
ing behind him from the same place—the cast,—near tia: gan іс no vmpa in tlauhcopa, itloc onmomanaco 
where the sun had come bursting forth. In the same in tonatiuh: in iuh onuetzque tleco, gan no iuh oal- 
manner that they had fallen into the fire, just so they quizque, oslmotocatiaque. 
came forth. They came following each other. | 
And so they tell it; [so] they relate the story and Auh in iuh conitoa, tlatlanonotza, tegaganilhuia: 
repeat the legend: Exactly equal had they become in gan nencuhqui in intlachicliz muchiuh, inie tlanes- 
their appearance, as they shone. When the gods saw tiaia. In icoac oquimittaque teteu, in gan neneuhqui 
them, [thus] exactly the same in their aspect, then intlachieliz: nimi ie no ceppa ic nenonotzalo: quito- 
once more there was deliberation. They said: “How que. Quen iczque, y, teteuie? cuis onteistin otlatocaz- 
may this be, O gods? Will they perchance both to- que, onteistin iuh tlanestizque? 
follow the same path? Will they both shine 
like this?” 


And the gods all issued a judgment. They said: 
“Thus will this be; thus will this be donc.” 

‘Then one of the gods came out running. With a 
rabbit he came to wound in the face this Tecucizte- 
сай; with it he darkened his face; he killed its bril 
Талес. Thus doth it appear today. 

‘And when this was done, when both appeared 

[over the earth] together, they could, on the other 
hand, not move nor follow their paths. They could 
only remain still and motionless. So once again the 
gods spoke: “How shall we live? The sun cannot 
move. Shall we perchance live among common folk? 
[Let] this be, that through us the sun may be revived. 
Let all of us die.” 


‘Aub in teteu, muchintin oallatrótecque: quitoque. 
uh jez, y, iub, muchioaz y. 

Niman ic ce Часай, ommodalotiquiz in teteu: ic 
conisuiuitequito in tochin, in ichoatl tecuciztecatl, ic 
сопвророюдис, ic conisomictique: in iuhqui ascan 
ic tlachie. 

Auh in ie iuhqui: in icoac ie omomanaco onteistin, 
ie no cuele auel olini, otlatoca, gan momanque, mote- 
témanque. Ic ie no ceppa quitoque in teteu, Quen 
tinemjzque, amo olinj in tonatiuh: cuis tiquinnelo- 
tinemjaque in maceoalti? Auh inin, ma toca moz- 
calti, ma timuchintin timiquican. 


said to the gods: “Let me not die, O gods.” 
fore he wept much; his eyes and his eyelids 


Ut 


i 
RE 
BL 
mn 


ЕЕЕ 
FLT 
tir 
T 


Ц 
1 


Ë 
š 
Ë=' 
H 
i 
Е 


E 
] 


| 
Я 


ЕНЕВ 
i 


himself first and all [his offerings] had 
been costly in the penances, 
Here endeth this legend and fable, which was told 
in times past, and was in the keeping of the old 
people. 


Eclipse of the Moon. 

When the moon eclipsed, his face grew dark and 
sooty; blackness and darkness spread. When this 
came to pass, women with child feared evil; they 
thought it portentous; they were terrified [les], per- 
chance, their [unborn] children might be changed 
8 


Блейка 
кеше le cle. 
Auh in ie itech onaci 
cholo, toctitlan 


cueptiuet, it 


imá ic ich itequiuh ómochiub, in hecatl ie quin- 
Ca ia каси: sah in iuh conitoa, in xolotl, amo 
T" ji in teteu, Масато nimiqui 
ja, vel ispopogaoac, isquatolpo- 


ic mo 


uetz, axolotl mocuepato: ie vel vmpa сапа, inic 
= 


Auh 


quitoa, in manel muchintin teteu omicque, 


Inic ceppa oalquiça tlacemilhuitiltia in tonatiuh: auh 
in metztli iooaltequit! quitlaga ctiooal quitlaca, 


le vncš hin пей, mitoa: ca iehoatl tonatiuh iezquia 
in metztli tecuciztecatl, intla ic achto onuctzinj tleco: 
pampa ca ichoatl achto misquetz, inic muchi tlagotli 
Трап tlamaceuh. 


Nican ami, in hin nenonotzall, cacailli in ie 
uecauh ic tlatlanonotzaia, veuctque, in impiel ata. 


Meutli qualo. 

In icoac, qualo metztli: istlilea, iscuicheoa, cuiche- 

oatimomana, tlaiocatimomana. In icoac, y, muchioa: 

uel motématia in ootztin, tlaueimatia, momauhtiaia: 

ma nelli moquimichcuepti, ma quiquimichtinmo- 
cuepti, in impilhoan. 


into mice; each of their children might turn into а 


‘This moon those of Xaltocan worshipped asa god, Inin metzili, ichoan quimoteutiaia in xaltocameca: 
and they В figs before him and pid him quitlamaniliaia, quimauiztiliaia. 


Third Chapter, which telleth of the stars 


The Fire Drills 

When [these] appeared and set forth, incense was 
offered and burned. Thus was it said when Yoaltecu- 
tli [and] Yacauitztli had come forth: “What will the 
night bring? How will the day break?" 

‘And these were offered incense. Three times was it 
done: when night fell—well into the night; and 
when it was time to slecp—the time when the flutes 
were blown." When this [took place], this was the 

blood and 


broke, when the earth was visible—when morning 
was near. 

‘And hence was it said that they resembled the fire 
drill: because when fire was drawn with a drill, and 
the drill bored, thus fell, ignited, and flared the fire. 


And alo for this reason ali burn spt on) their 
wrists; for this reason were we men burned on 
YA ce me s lis Be wo esa =i 
dreaded. It was said and considered of any whose 
‘wrists were not burned that on his wrists fire would 
be drilled in the land of the dead, when he died. 
‘Therefore we men—every one—were burned on the 
wrists. On both sides of each wrist they arranged in 


order, in rows, their wrist burns. Thus they repre- i 
sented the fire drill. In the same manner as [the 
stars] were 


they placed in 
wrists. 


in order and in line, so also 
f, in rows, their burns on their 


Inic ey capitulo, intechpa баа: in «киш. 
tlenamacoia, tlato- 
‘oalneci, oalmotema: 5 
ок cites, coloca in joalecu in ica 
шшщ: quen uetziz in iooalli, quen tlathuiz. 


tae i east rra oe 96 


Auh inic mit i, i a 

itl: ichica, in icoac tlequaubtlaxo, ca mo- 
“ap dd: inic uetzi, inic xotla, inic mo- 
pitza tet. 


Citlalpol, vei citlalin mitoa: in icoac iancuican oal- 
choloa, oalquiga, nappan poliui, popoliuhtiuetzi: auh 
guis vel cueponj, cuepontimotlalia, cuepontica, tla- 

nestitica: iuhquin tlanestia. 


‘metztona іс 


€ The mama of varios consellion and wan may or may во correspond to the names by which they are now known. In dhe Spanish text 
and ia the Memories com coos, however, Sahagún equate them with the terminology current ia his times Ser ase Pes 17, 21 


са Research, Monograph 
(Osaka: порана Mali, S.A, 1940), р. 252. The ceremony called for 


y. Suren vary м to the exact time mbea these were Howa. 


; aho Senica, op. it; Angel Maria Garibay K: Lane del дн 
Botes oc trumpet, according to Siméon; of Bat, according 10 


did je shine. 
wa Mahundi prenos б el т 
] were dosed up. It was teclli in p 


Fourth Chapter, which telleth of the stars. 


‘The Comet 


‘The Shooting Star 


worm.” [Such] was not to be eaten. It was looked at 
with fear, abhorred, and shunned. It turned one's 
stomach. 


The SShaped Stars 
were apart; they appeared by themselves, 
shimmerin 


[These 
ini immering. And for this reason were 


1 
shining and 
they called S-shaped stars—that they were similar to 
and very much like a [kind of maize] tortilla which 
was made, or an amaranth seed tortilla. (These) 
were, at both ends, twisted and rounded over. They 
were eaten on the day Xochitl, everywhere, in each 
house. It was done in all places; in men's dwellings 
everywhere, they were made. 
‘The Scorpion Stars 

In the same manner, [these] resembled and ap- 
peared in the aspect of the venomous scorpion, with 
upcurved tail. Arched and upcurled is Из tail; where- 
fore [these] are called the Scorpion Stars. 
B 


Inic naui Capitulo, itechpa tlatoa: in cicitlaltin. `° 


Саба popoca. 


Citlalin lamina, 
Mitoa: amo nenquica, 

tlaocuillotia. Auh in tlamintli, mitoa; citlalmjng 

оси, aocmo qualo, mauhcaitto, tlaclitto, hibiclo, 


Citlalsunecuilli. 

Gan боса опок, Боса neztoc, tlanestitoc, cuecuepo- 
catoc: Auh inic mitoa, citlalsunecuilli: ca quinene- 
uilia, vel по iuhqui centlamantli tlachichioalli tlas- 
calli, anogo tzooalli: nenecoc, cecentlapal quacoltic, 
quateuilacachtic:suchilhuit pan in quaqualoia, noui- 
ian cecencalpan: quitzacutimanca, in nouiian techa- 
chan nechiuililoia. 


Cirlalcolod. 

Gan no iubqui: quineneuilia, quinamiqui, in itla- 
chieliz tequani colotl: cuitlapilcocoltic, mamalacach- 
tic, teteuilacachtic in jcuitlapil: ipampa inic mitoa 
cilalcolod. Ы 


‘That which was 
dressed as Quetzalcoatl. 
from four directions it 


acond place whence it came [the north] was 
called Mictlampa; and this was named the wind 
from the land of the dead. This was much feared, 
and caused much terror. Violently did it blow, when 
it set in, and the canoes could not contend with it. 

could not travel forward. They could not ven- 
ture forth; they could not pass across; they could not 
гел 
‘came out and left [their craft] because of fear—those 
who gained their livelihoods on the water, the fisher- 
men who used nets, or who speared [the fish]. When 


said: “Often it drowneth 
mwa sad ойе cass? " 

The third place whence it came 
known as Ciuatlampa; it was 
and Ciuatlampa checatl. Also it 


[the west] was 


Ehecatl 


quetzakoatl. Na, 


' 
Pan quiàos in shan: vel ya 


vel quisnamigai 
taapalelo, ae ыра 
atlan: çan mauhcaquiça in Hapana, 
in айка, in iamque in anger Ра. 
dhe, ca mictlampa checa in оторун: к des 
° moteqipachoa, uel motequimati, ampi 
ner ompipilcatoque, in tlaneloa, in tequitlane. 
г vel momaquauhtila, inic uel onquiga, ойдан, 
atenco, ateripalco, achichilscpa: iuh quia, са mio. 
Pa, teatlanmictia, quipolactia in acalli 


moquetza, amo 
ilteco, amo ue 
la | tlanecuilolo in 


, nic escan oallauh: moteneoa cioatlipa, motocaio- 
tia, cioatecaiod, cioatlampa checatl: по quitoeaiotia 
се checatl, anogo macaoac ipampa vmpan calitztiuh 
magacacan. Auh in hin, amo no cenca totoca: ice 


У. Nevertheless, it was very сепса itztic, uel tececmjti, tepineoalti, tepineuh, tac. 
cold. Men suffered much from [its] cold; they Бе. tilt, tetetrilquisi, канаа, тойон, 
came livid and stiff from cold. It made them shiver; à il 


it was deadly. It made men tremble, shake, and 
quake; it exhausted them; it gave them stomach 
pains, or pains in the lungs, or the head. And yet, 
with it they could go ashore from the water. It did 
not frighten men nor terrify them. : 

‘And the fourth place whence came the wind [the 
south] was there from Uitztlampa. It was named 
Uitztlampa checatl. And this one was much feared 
and held in dread. All feared harm. It made men 
speechless with terror; it made them silent with fear. 
Because it blew swiftly, it frightened them greatly. 


They said: “When it ariseth, it uprooteth and break- i 


eth trees: and it teareth walls to pieces—old walls 


tecuccuechquiti, tecuecuechmiquiti: tex 
tili, tili, tetzonteconeuh. Auh tel, 


uel ipan quixoa in atlan, amo temauhti, amo tema. 
шаси. 


Auh inic nauheampa, oallauh checatl, vmpa uitz- 
tlampa: motocaiotia uitztlampa checatl. Auh inin, 
сепса vel imacaxo, mimacaci: netenmacho, aoc tena 
‘ati, aoc tetlatolti: ipápa сепса totoca, cenca the 


in quecatoctia in tlatzacuilli, in 
chinancalli. Auh in vei atl vel colinja, quiteponaçoa, 


м 


and straw huts. The wind carrieth off fences and 
enclosures. And it stirreth up the seas; it maketh 
them froth and foam. It formeth waves; there is a 
great din as of waves breaking. There is à great 
Crackling noise.” And it tossed and cast canoes into 
the ай. Just o, indeed, did the north wind sink them. 


Lightning; the Lightning Flash 
addressed it as, and named it, many things— 
Paige sgt winding [like a serpent], the 
thunderbolt, the reed staff. When lighting flashed and 
lit up repeatedly, we were blinded, we lost our sight, 
our vision was darkened. It startled us; we were terri- 
fied. It was unbearable to look at; it was dazzling. 
Everywhere it flashed repeatedly—again and again— 
like the light of the dawn breaking over and over. 
‘Thus did it come; it came twisting and winding. 


‚е 
u caacomaiaui, 
caacotlaga: vel no iuhqui, quinamiqui in mictlampa 
checatl. 


tiapetlanjlquauit, oztopilcoauitl. In icoac ареал, 
Scans peu: Sank ismauhtia, 


tatlaneztimoguctza: iuhquin moque- 
quetza: inic oallauh oalcocoliuhtiuh, cuecucliuhtiuitz- 


5 


Fifth Chapter, which telleth of the clouds. 


‘The Lord of Tlalocan 

He was considered a god. To him were attributed 
rain and water. Thus they said he made that which 
же ate and drank—food, drink, our sustenance, our 
nourishment, our daily bread, our maintenance. All 
that which grew in the summer [he made]—sprouts, 
fresh green sprouts, trees, amaranth, chia, squash, 
beans; the maguey, the tuna cactus; and still others, 
not edible—flowers, herbs. 

‘And when his feast was observed, first there was 
{fasting for four days. The priests fasted in honor of 
Tlaloc in what was called the priests’ house, where 
they had matured and grown. 

‘When the fourth day had passed, when the fasting 
had ended, when the feast had been completed, [the 
evildoers] were plunged and submerged repeatedly 
inthe lake. Not soft, not gentle was the punishment. 
‘They were plunged and immersed repeatedly in the 


pulling him along by the 
] he swam under the 


1 


the water. 

‘And to excess did they set upon him. Greatly did 
they aflict and torment him. He lay half dead, breath- 
ing his last, in his last agonies; at death's 
door [was he] whom they finally cast on the shore. 
No one could plead his cause. From thence (the vic- 
tims’) fathers and mothers took them. And if anyone 
felt apprehension or ing for his son, in order 
that [the priests] should not plunge him into the 


L tia, quiuiuilan: 


SEDE 


їс macuilli capitulo, itechpa tlatoa: in misti. 


Tlalocá tecutli, 

“Тез ipan machoia, itech tlamiloia, in quiauitl, in 
atl: iuh quitoaia, ie quichioa in ticooa, in tiqui, in 
qualoni, in joani, in tonenca, in toñolca, in tocochca, 
in toncuhca, in tocemilhuitiaia, in tonacaiotl: in ie 
isquich xopaniotl, in itzmolintoc, in celiztoc, in qua- 
uitl, in oauhtli, in chian, in aiotetl, in etl, in тей, 
in nopalli: yoan in ос седи, in amo qualoni, in 
suchid in xiuitl. jas 

Auh in icoac ilhuiquistililoia: achtopa nauilhuitl 
mogaoaia, motlalocagaoaia in tlamacazque: in mote- 
neoa calmecac mooapaoa, mozcaltia. 


In icoac oacic navilhuit, in ie neoalco, in ie ilhuitl 
muchioa: matlampapachoaia, mopopolactiaia in uci 
apan: amo iuiian, amo motlamachuja, їп atlan onmo- 
tzotzopontitlaga, onmotzotzopontimaiaui: gan mo- 
netechuja, vncan goquitidan quinemjtia, quipopolac- 
i icpac cantinemi, quititilicga, айа 
tlatzotzopotztinemj, aicoxotztinemi, tlamomolotzti- 
i: inmac mouiuitlatinemi, in tlamacazque, 


in otlatlaco, in calmecac itlà oncholo: intlanel gan 
aca ómotepotlami, itlà oconicxixopeuh, ос uel ic con- 
acique, ie ic inmal ga quipipia, aocmo conjscaoa, inic 
catlampapachozque. 


Auh amo gan quenjn quipoloa: uel quicocoltia, 
quellelaxitia, ca quen quimattoc, ga mopopocauhtoc, 
а igomocatoc, са micqui in quioalmaiaui atenco: 
жас uel ipan tlatoa, vncan quimonana in intahoan, 
in innahoan. Auh in aquin quitlamauhcaitiilia, in 
quitlatémachilia ipiltzin, inic amo catlampapachoz- 
que: conquistiaia itlatzin quinmacaia in tlamacazque, 
ago totolin, ago tlaqualli: ic quicaoaia. 
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in order should let him go, he offered 
the pri урбек value—cither a turkey or 
food! return for it they let [his son] be. "o 
‘And when this came to pass, everywhere, in 
houses of all, in each house, etzalls* was eaten. Each 
опе made ezzalli for himself; and there was a dance 
in which erzalli was begged. With green maize stalks 
they danced. Those who danced the ctsalli dance 
entered house after house, each one begging and ask- 
ing. [The householders] offered them all this same 
агай, [placing it] in the small jars, the erzall jars, 
which they bore in their hands, 
‘These [gods] were called Tlalocs. To them were 
attributed clouds, rin, Вай, snow, mis, sheet lh. 
ning, thunder, and lightning bolts which struck men, 


‘The Rainbow 
As if arched—bent and rounded—it thus a, 
Varicolored, many-hued was its appearance, The 
single colors which showed in it (were) green, dark 
green, blue green, and black; and yellow and orange 
ог tawny; then vermillion and red; and [vari. 
‘ous shades of] blue, and dark green." 


izzled; a few drops fell; a 
Orat most it 
sprinkling and the spray continued. 
And they said—it was averred— [dat] if it ap- 
peared over maguey plants, because of it the green 


[leaves] yellowed, turned, dried, reddened, and with- 
ered. And also they said [that] ае брао 
many times, thereby it was evident [that] the rains 
Were to end forthwith They aids “Soon the ene 
of the rain will go; already the Tlalocs are about to 
leave.” 


того, quil, quil 
E 


in nouii; 
pan etzalquiloia: соса песна na 
im 


> in etzalm; = 
Con inan can, ешкш cn 


1 а 
EJ маш, y, motencoa ода intech ца 

5а it mins, in Suiza in езш, in pala i 

n ч за 

=i Petlaniliztli, in Uatlazinilizili, in tein 


loul. 

: tlauitoltic, coltic, inic calmo. 
dpouh in itlachie. 

ec: xoroctic, qui 
п сону, 

ye. Palli: niman ie chichiltic, ibat 
itle, tlaztaleoalli: youn wan," ped 


luhe ^ 
quin uitoliuhas. 
Quetzal 


o d tilaoaz: çan 
in misli, quipopoloa, quclleltia, qu. 


i itl: in tepaltii, 
in tegoguitili. Intla сепса особа 


in onouiian tlatlaiooac: 
quiaui, aocmo сепса ti- 
Па, aoachtli in 

i hpitzacti, aoachpi- 
in ontritzicuini in onueueti: 
aoachtilaoatimani, aoachtze- 


quimomoizoaz i 
dacatzacuili; in 
in te i, 


‘onucuetzi, in onchichi 
dilli, acachpiciltoton, 


Auh quitoa, quilmach intla metl, ipan Я 
ic macuegaliciui, macogauia, maoaqui, machichili, 
matlatlauja, macuctlauja. No Joan quita, in iac 
miecpa oalmoquetza: ic neci, an cuel quiçaz, in qui- 
iauitl: quitoaia, can cuel iazque in acaque, ic qui- 
салде in tlaloque. 


Ipsi, apa, ийм, and баай. Alonso de Molins, ia Ба 


. G. Тебе, 180), gives bue gea for дарае and мән эг blak k 
amid а iis trie. Mole ias rc ы ry ro od 
йине a red. For #artakoaliic, Molina has red ot roselare, For matali. 
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are mentioned the snow, the 
clouds, and the hail. 


(Frost) 
frost [god] was called Itztlacoliuhqui. Once 
yearly the cold came. During the feast of Ochpaniztli 
cold began. And for one hundred and twenty 
sone hundred and twenty suns—this persisted 
and there was cold. And it ended and disappeared 
[during the feast] called Titil. 
When [the month] came to an end, it was said: 


ing—it will be the time of sowing. Alrcady land wi 
be planted, so that (seeds) will be placed in the soil. 
Already it is warm, mild, calm. Already the season is 
good, the time is propitious; the hour is at hand; the 
time is ripe; the moment hath come.” (For) already 
they hastened and were diligent. Already there was 
unrest; all men would be agitated and solicitous; 
they would be preoccupied. No longer would there 
be rest. Already the days would fy; already there 
would be the setting forth for the working of the 
fields the fresh working of the soil, the reworking of 
the fields; already the fields would be reworked. 
Now there would be planting of beans; beans would 
be placed. Now amaranth seed would be cast broad- 
sides amaranth would be placed. Now chia seed 
would be cast; chili plants set out and transplanted. 
Already offshoots would be pruned and separated, 
and all would bear fruit. ias 


Snow. 

It was only the servant and companion which fol- 
lowed, accompanied, and spread the frost over the 
earth. It was considered to be like the rain. And it 
was said that when there was snow, [crops] would 
be harvested; the crops would be good. It foretold, 
and was an omen of, [good] crops. 


П. Here we follow Leonhard Schulze Jena: Walesageri Him 


1с chicoacen capitulo, vncan mitoa: in cépaiauitl, 
yoan misti, yoan in teciuitl. 


Сей, mitoa: itztlacoliuhqoi, cexiuhtica in oalla- 
tiuh, in ceuctzi: ipan ochpaniztl, in peoa ceuetzi. 
Auh  chicoacempoalilhuitl, chiquacépoaltonal: in 
‘mani, in ceuctzi. Auh ipan quiga, рап poliui, in itoca 
tid: 


icoac tlami, mitoa ca oquiz in сей, ie tocoz, ie 
toquizpan, ie tlalalaquiloz, ic tlallan ontlatlaliloz: ie 
datotonja, ic tlacacaoaca, ic tlaiamanja: ic qualcan, іє 
‘uncan, ic inman, ie tlainman, otlainmantic: ie tlaciui, 
ctlaciuh, ie neamaloz, ie neacomanaloz, ic nemociui- 
loz, ie tlamociuiz, aoc onnetlaliloz: ie tlacaitl coaz, 
ie motocaz in tladlimictli, in tlapopoxolli, in çaca- 
molli, ie gacamoloz, ie ctlaxoz, ie elagaloz: ie oauh- 
pixoloz, ie oauhquetzaloz, ie chiempixoloz, ie chil- 
tecoz, ie chilaquiloz: ie onpipilcotoz, ie onnemaiao- 
hoaz, ie netlacatiloz. 


Cepaiauitl, 

Gan iuical, gan itlauical, quitoquilia, quitocatiuh, 
yodi onotiuh in cel: iuhquin quiauitl ipan poui. Auh 
mitoa, in Коас cepaiaui: piscoz, Hamochioaz: quines- 
tia, inezca in pisquiztli. 


snd Kalender der alter Azteken, aw dem azichschen Онеш Ber 


чады 
safe de Иш бетен най сонети (Senan: W. Kohlhammer Verlag, 1950), р. 53, 368-369. An aleman, howerer, тыры te “nan 


set forth ar arise" (acad, ens). 
Our rendition c onpipicotos and onnemaiaohoaz is provisional. 
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Clouds 


water." 
Hail 

It was formed and took shape when very whi 
рки ection nomen epe nena 
will hail; now our food will be hailed out” 

And thus did hail fall, making a din as of rattlin, 
beating one about the head, pelting one [as if] э 
stones. Thus, truly, died and were despoiled our 
crops. For some distance, it fattened on the 
and spread birds over the surface of the water. At 
that time the water dwellers went gathering for 
themselves; they brought in their catch. 
And that it might not hail, that they might not 
be hailed upon, and the young maize plants might 
not be by hail, then the [sorcerers who] 
cast away hail and rain drove and headed it off. They 
removed it from the waters [of the lake]; they 
showed it the way and took it [hence]. Or else they 
cast it forth into the deserted places, the uncultivated 
lands where there were no crops, no one lived, and 
nothing existed; poverty-ridden lands—barren lands 
where nothing grew, nothing issued: the land way 
void. It was only an abandoned place; the [very] 
stones were dry. 


Teciuid 
1с muchioa, ic neci: in icoac 
misti, céca iztac: mitoa, са ¡e 
tonacaiot. А tequa- 
Auh inic uetzi teciuitl, кыз» a 
cacalanja, E та atis quinmana in 
totome, Auh vel oncan mopisqui quin mopiqua, 
tonacatlama, in atlaca. 


motlatlalia 
кейш, ie teciuiloz in 


amo teciuiloz, inic amo 
jitopeoa, quipeuia, in te 
шыдас: adanpa guiguanja, 
: anogo vmpa {йз in 

айе imuchioaian, atle iio. 

сін, atle coatoc, айе iquiçaiš, 
oe: gan iubcalla, ttl oaoacca. 


в ia, qui 
sacaistlaoacan, in 


noia, айе опос, 
atle quiztoc, айе onuetzioc: 


A C с 


“The Seventh Chapter telleth of the year counter 

and the year sign. 
One Rabbit 

It is said [that this was] the year sign and year 
counter of the south. For thirteen years it carried, set 
‘on its path, took with it, and bore the burden [of the 
years] Always, during each [of the thirteen] years, it 
Tas the first, the one which led, began, became the 


were: Reed, Flint, and House. Of the one [known 
as] Reed, it was said [that it was] as it were the sign 
of the cast; that is, the year sign of the sun. For from 
there issued the light which shone forth. 

And the third year sign, the one [known as] Flint, 
ed the siya ofthe north, Ро (che or] wat 


sextons 
his mantle and bound him [in wrappings]—they 
made him look toward and seated him looking to 
that place. 

And the fourth year sign, the fourth in order, 
[was] the one known as House—the sign of the west. 


“These four year signs, year count[ers], as many 
times as they came to appear, (so many times] they 
came to be the bcginni i 
When all the фі 
concluded, 
ceeding around, to give and leave their works from 
о 
against, and ended at Thirteen 
House, the sign of the west. That is, now it ap- 
[the end of its] thirteen years of labor. 
then One Rabbit came to settle itself as the 
south. When this occurred and it estab- 
itself and began its work, thus to bear a year 
a 


Gam, and introduced as many year signs as there i 


the land of the dead. Thus have the i 


, this Пай) one came to, stopped at, tica: 


«#® 


chicome capitulo, itechpa tlatoa: in xiubtla- 
Nori 


тра quilchiltis, vmpa quitztilitimodaliia. 


Auh inic naui, tlanauhcaiotia, xiuhtonalli: iehoatl 
i 3 an iuh 


Inin nauhteme xiuhtonaltin, xiuhtlapoaltin: izqui- 
teme ceceppa moquetztui, tonalpeuhcaiome mu- 


Inic muchi matlatlacxiuitl оте, quitlamja, con- 
axitia, quitzonquistia nauhteisin: inic tlaiacalotiui, 

ii tiui, qui ilitiui, intequiuh, cecexiuh- 
ica: ichoatl itech onaci, itech ómocaoa, itech ontzopi, 
itech ontlatzotzona, ontlatzonquistia in matlactlomei 
calli, ioatlampa tonalli. q. n. ie ocaxiti in matlacxi- 
uitl omei itequiuh. 

Auh niman ic oalmoquetza in ce tochtli: uitz- 
tampa tonalli. In icoac, y, moquetza, in quipeoaltia 
itequiub, inic ce xiuitl tlauicaz, tlaotlatoctiz: сепса 


ХЕ а w 


and set it upon its way, all were much fri tened nemauhtilcia, tlatémachoia, netémachoa: ipampa, in 
dd fee was apprehension; ali were Alia aa ipan muchiosia maianalizili, moteneoa peer 
cad because in this [year] occured. ya a, i [miren ii ue иска i 
called Ne Ше. All were exceedingly terri- on omoquctz ce ок, in itech axis, ansitech 
eat awe when [the year] One Ral ‘onpachiooac: amono ie in ome, ало 

hen they reached and came to t; though not [ua 

it was] Two or Three [Rabbit]. Ек. 


uM T E md ар and L netlatlatllo, 
hidden awaya Е placed in bins. mocuezcomatema in tonacaiotl: 4 
e RE M chic nel la paka quid la clon 
feeds not commonly eaten; musty maize; corn silk; tli, in miiaoatl, in qh kanga 
шк; pulp scraped from maguey tapping, alii ia qe, 


Auh inic muchi temachiloia, in oaubtli gan уой 
mosconoa in ipolocaio: in etl gan yoan motlatiaia, 


ng was taken into account: 
ub, Pien the weeds? were pei) 


likewise y ‘mocalaquiaia in iaxaoacaio, yoan in in 

ones and the dried, withered ends of the green beans. opatzaoac. Auh muchi tlaiecoa, tlaacotlaga tla- 

and when they had used all, they satisfied and quick- ildocuda ln pericia chichi oauhtli, anoo teu- 
oauhtli, iacacolli: 


3 та : anogo quinamaca, quimonamaquilia in ipiltzin, 
nowhere; who in no place found their rest, relief in iconctzin: 


4а, төшөй decid а Demo de Shagia: Ноне 
т A 
ETE dac Raed ошма, Ya. Lp 159. 
L bee of this etia some detis from that of Jena (op. cit. рр. 6871), q.v. 
‘Quinn pem а de Rad Pario MS za дабова. The erm could be wanted, hene who ate people.” CL in модна (one ate onec), 
wood elo de paragraph. 
n 


motlatlaculnamictia, ueuetltlacull uim 
incurred sins The had taken a lla: iic mach ху 
che fd erudi qud ай тры nme Cl a E 


kin stood surety for him. OF o None were ne- іссоа: айас miscaoa, ma anti 
fend helt and Ва cage went on contin inhi, mocemichcini in inc 
трае izes esol 
Pa continued 

fulfilled the 
A served Ke duc acc; dej 
rir ero eni M intla 

AE O 

jawa dien gel ttc proc When баат on 
Е they gained prudence, when in oalistlamatizque, 
them. 5 
tump 
dogs, som 
had come 
which 
malaki кес mati, 
mothers, and their proceeded to 
merit for them, to acknowledge for 


no 
selves; had paid no heed, had lived in negligence, and lacomatque, опасана icoac ai 

were disposed to evil bore the year sign One Rabbit siamo moquetzaxiuhtonali ce cht a PO 
had begun— [when] it had not yet set in, 

Thus was it said, that their fathers and grand- lc mitoa, ca mocetochuique in intahoan in incil- 
fathers had succumbed to One Rabbit; hence they hoan: inic quicuique veuetlatlacolli. 
took on great sins. 

When [the year] One Rabbit had fulfilled its task, In icoac, ie otequit ce tochtli, in otlatzonquist ce 
when the year had been completed, then it delivered xiuitl: niman ic ie itech concaoa, in tlapcopa tonii 
its charge to the sign of the cast: Two Reed was the iehoatl oalmoquetza in vme асай. 
опе which [then] set in. 


Ninth Chapter, in which is described what was 
called “The Binding of Our Years," or “When the 
Years are Bound,” [which occurred] when one by 
опе the four year signs had cach reigned thirteen 
years and when fifty-two years had passed; and what 
then was done. 


When (came) the time of the binding of our years, 
always they gradually neared and approached [the 
yar] Two Reed. This is to say: they then reached 
and ended [a period of] fifty-two years. For at that 
time [these years) were piled up, added one to an- 
other, and brought together; wherefore the thirteen- 
year [cycles] had four times made a circle;* as hath 
been made known. Hence was it said that then were 
tied and bound our years, and that once again the 
years were newly laid hold of. When it was evident 
that the years lay ready to burst into life, everyone 
took hold of them, so that once more would start 
forth—once again—another [period of] fifty-two 
years. Then [the two cycles] might proceed to reach 
‘one hundred and four years. It was called “One Old 

when twice they had made the round, when 
twice the times of binding the years had come 


"Bold what wa done when the years were bound 
—when was reached the time when they were to 
draw the new fire,"* when now its count was accom- 
plished. First they put out fires everywhere in the 
ош round, Aad the atoes, hewa la ether wood 
or stone, kept in each man's home and regarded as 
gods, were all cast into the water. Also [were] these 
[cast away}—the pestle and the (three) hearth 
stones (upon which the cooking pots rested); and 
everywhere there was much sweeping—there was 
sweeping very clean. Rubbish was thrown out; none 
lay in any of the houses. 

‘And when they drew the new fire, they drew it 
there at Uixachtlan, at midnight, when the night 
divided in half. They drew it upon the breast of a 


15. See Pate 20. 
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hare adopted the obvious meaning in our translations of the 


WA 


Inic chicunaui capitulo, vncan mitoa: in mitoa, 
toximmolpili, anogo inic molpilia xiuitl: yn icoac 
matlatlacpa omeexpa otlauicac, yn inauhteixti cecen- 
tal xippoalli: inic опас! vmpoalxiuitl ipan matlac- 
Xiuitl omume, yoan in tlein icoac muchioaya. 


vil. Ca vncan mocentlalia, monepanoa, monamiqui: 
inic otlaiaoalo nauhcampa matlacxiuitl omeey, in iuh. 
Omotencuh: ic mitos, vncan molpia, molpilia in 
toxiuh, oc ceppa iancuican vncan xiuhtzitzquilo: inic 
‘monezcaiotiaia, in xiuitl isoatoc, muchi tlacatl có- 
quitzquiaia, inic oc ceppa ie ópeos, oc no izqui xiuitl 
52 años, inic acitiuh macuilpoalxiuitl. Трап naubxiuitl: 
mitoa cen ueuetiliztli, in oppa tlaiacaloa, in oppa 
monamiqui imolpilican xiuitl 


Izcatqui in muchioaia, icoac molpilia xiuitl: in 
icoac oaxioac, in vncá uetziz tlequauitl, in ie itlapoal- 
рап: achto vel nouiian céceuia in tletl in cematona- 
‘ac, yoan in isquich pieloia techachá, in neteutiloia 
tequacuilt, in ago quauitl, anogo гей tlaxintli, muchi 
anlan onmotepcoaia: No ichoatl in texolotl, in tena- 
mazili, yoan nouiian titlachpanoia, tlatetzcalolo, 
Чапаоас tlauico, aoctle uetztoia in techachan. 


Auh in vetzia tlequauitl, vmpa in vixachtlan: iooal- 
nepantla in vetzia, vel icoac in хеш iocalli: malli in 
ielpan vetzia, ichoatl in tlacopilliielpan in quimama- 


equi: erly, "ie fre wick will fl.” The obvious meaning and the grammatical structure ae not in agreement and we 


faftive and it was a wellbom one on whose breast 
[the priest] bored th d 


fire drill. And when a little 


Priest] slashed open the breast of і 

his heart, and quickly cast it there into the fre. Thee 
he fed, he served it to the fre. And the body of [the 
captive] all came to an end in the fames. And those 
who drew fire were exclusively the priests, the fre 
Priests, the devout. Of the fire priest of Copulco, who 
Was experienced, it was his office to draw, to drill, the 
new fire, 


HA med 


Jia tlequauitl. Auh in icoac quételtzin ouetz, in omo- 


ain d malli con 
niman ic iciuhca, quelterectiuetzi cali 


anjlia in illo, leco contlaztinctzi: inic quem 
quitlamaca фей. Auh in inacaio, san 


hoa in tlamacaz- 
Te a en ee 
que, in tlenamacaque, canca, in q! 


in vel imatia, in itequiuh 


айа, in quimamalia tlequauitl. 


Tenth Chapter, wherein is described the disposi- 
үрп of those who kept watch when the new fire 


At nightfall, from here in Mexico, they departed 
Ай the fire priests were arranged in order, arrayed 
ñ and wearing the garb of the gods. Each one repre- 
жишей and was the likeness of perhaps Quetzalcoatl, 
ox Thloc, etc, or whichever onc he went represent 
ing. Very deliberately, very stately, they proceeded, 
wane spread out, and slowly moved. It was said: 
“They walk like gods” Thus, in deep night, they 
arrived there at Uirachtlan. 

And the one who was the fire priest of Copulco, 
who drew new fire, then began there. With his hands 
he to bore continuously his fire drill; he 
went about making trials with his drill, the fire- 
maker. 


And when it came to pass that night fell, all were 
frightened and filled with dread. Thus was it said: 
it was claimed that if fire could not be drawn, then 
[the sun] would be destroyed forever; all would be 
ended; there would evermore be night. Nevermore 
‘would the sun come forth. Night would prevail for- 
ever, and the demons of darkness would descend, 
to eat men. 

Hence everyone ascended the terraces; all went 
upon the housetops. No one was on the ground 
below. The house was abandoned. They sat. And 
women with child put on masks of maguey leaves 
and took up their maguey-leaf masks. And [they] 
placed [the women] in granaries, for they were 
looked upon with fear. It was said and claimed that 
if truly, the new fire were not drawn, these also 

would cat men; [for] they would be changed into 
fierce beast. 

‘And the small children they likewise masked with 
maguey leaves. None [of them] could sleep, or 
dose, shut, or [even] halfclose their сусь From 
fus ti de шы ө eg ase] 

ith them]; they kept waking them, punching 
nudging them, calling out to them. They woke, 
cuffed, and nudged them. Because if they were to 


Inic matlactli capitulo, vncan motencoa, in tlates- 
iliztli: in quipiaia, inic iacuic Ней necia. 


ommasquia in intlatqui teteu: in ceceniaca impan 
mixeoaia, quinmixiptlatiaia, in 


naci, vmpa uixacht!3. 


Auh in ichoatl copolco tlenamacac, in tlequaub- 
tlazqui: niman nican quipeoaltia, in imac quimama- 
maltiuh itlequauh: quiichecotiub ica in imamalioaca, 


in itlagaloca. 


In iqoac, у, oiooac, сепса nemauhtiloia, tlatenma- 
choia: iuh mitoaia, quilmach intlacamo, uel vetziz 
tlequauitl: wncan cempoliocaz, centlamoaz, centla- 


iooaz, aocmo oalquigaz in tonatiuh: ie ic centlaiooa, 
oaltemozque in tzitzitzimi, tequaquiui: 


ic muchi tlacatl itlapanco tlecoia, netlapantemaloia, 
aocac tlalchi, tlatzintla, cali mocaozia, motlaliaa. 
Auh in ootzti, momexaiacatiaia, inmemexaiac qui- 
cuia, yoan cuezcomac quintlaliia: ipampa mauhcait- 
той, iuh mitoaia, quilmach intlaca uel uetzi tlequa- 
йй: no icheantin tequazque, motequicuepazque. 


Auh in pipiltotóti, no quinmemexaiacatiaia: aiac 
vel oncochia, onicopia, onmispiquia, onjsmotzo- 
Поща: gan ic cate in innáhoan, in intahod, quimixiti- 
ticate, quintipiniticate, quintiloticate, quintzatziliti 
сме, quimixitia, quintipinja, quintiloa: ipampa intla 
oncochizque, quilmach quiquimichtin mocuepazque, 
quimicl 


z 


Hence was heed paid only one thing; there was Ic ça mika ja, mocemmati in ontlachielotoc, in 

unwavering attention and expectation as all re. спо in negocia, Michal Sepu: 

mained facing, with neck crancd, the summit of вар = 

Uixachtecatl. Everyone was apprehensive, waiti quémanja uetzi tlequauitl, in quémania oalcueponi, 
il, in time, the new fire might be drawn uni Salpetzini. Auh in icoac, oquenteltzin vel uetz, in 

in pod das [à kan] waqa forth and shine asa ayqespa aan 

ош. And when a litle came forth, when it took fire, nouiian óneci, oalitto in vêca. 

li, and blazed, then it farol and burat into fame, 

and was visible everywhere. It was seen from afar — conta. 
Then all the people quickly cut their ears, and Niman ic muchi басай n : in manel cogoko 

the blood repeatedly toward the fire. AL tsitsicuinilia opi in ded: эл сөө 

igh [a child] sill lay in the cradle, they also cut noc во connacantoqu, Conca Нн нне. 

his ears, took his blood, and spattered it [toward] the  cuinilia in Пей: ic mitoa, са 


Then [the priests] slashed open [the captives ui, in jelpan ontleq n 
кеш In his еш [шн] e ei asionja in mali, ка tecpatl: оса iquaoac c 


seventh Chapter, in which is told what they did 
ки was seen and was evident that the new fre 


Е 


Inic matlactloce capitulo, vncan mitoa: іп tein 


quichioaia, in icoac omottac, onez, in ocucpon išcuic 
del. 


kept 
the image of Uitzilopochtli, and placed it in the fire 
holder." Then they scattered and strewed white in- 


8 


Ш Sibagia, in 


in 3 : 
in tlacgani, in iuhqui hecatoca ic motlaloa: іратра 
inic iciuhca, caxititiuetzizque tletl imaltepcuh ipan: 


са achtopa ic nenemachtiloia, muchichioaia in tle- 
cuioani: itoca tlepilli. Auh iechoatl, ic quioalaxitiaia. 
in tlenamacaque: oc ie achto, утра quitlecauiaia, 
quitlamelaoaltiaia in iicpac teucalli: in vmpa mopicia 
ixiptla vitzilobuchtli, tlequazco contlaliaia: nimá ic 
contepeoa, contoxaoa in iztac copalli. Auh niman ic 
oaltemo, oc ie no achto, vmpa quitqui, quitlamelaual- 
tia in calmecac, itocaiocá mexico: ic gatepan moiaoa, 
tletletlalilo in nouiian cacalmecac, cacalpulco: niman 
ie ic jauh, in nouiian tetelpuchealli. Te vncan in is- 
quich onxoquiui, onmotepeoa, ontapaliui maceoall, 
in motlecuilia: icoac ic nouiian, tepan moiaoatiuetzi 
in tet! netletletlalilolo, neñoiollalilo. 


Gi no iuh quichioa, in isquich altepeoa tlenama- 
сас: inic quitquia, quinenemitiaia Ней, сёса quitoto- 
tzaia, quimotlalochtiaia: inic iciuhea caxitizque in- 
chan, quimomamacatiquica, quimocuicuilitiquica: ic 
mopapatlatiui. Amo uecauh, amo machiztli, can is- 
quich саш, y, in conaxitiaia, in quicueponaltiaia: 
(ап achitonca in nouiiampa, cuecuepocatimoteca 


“echo de cl y canto, puesto delante del ydolo”—comenponding Spanish text. 
explains this distribution: "I de alli tomand у enamas al aposento de los sacerdotes, que 


eds set эрез ee 
"окин: y despues a tros aposentos, de los dichos mjaiaror, de Уде. y de aili romanan, y enana todos уш vesinoy, de la ciudad. 


2 


zr ert ek 


up. 


In 


tao 


‘Twelfth Chapter, in which is told [the manner 
of conduct of] all the people when the new fire was 
taken. And, when this took place, everyone renewed 
his clothing and all the household goods. 


‘Then, at this time, all renewed their household 

is, the men’s array, and the women’s array, the 
fats the mats of large, fat reeds—and the seats. 
All was new which was spread about, as well as the 
hearth stones and the pestles, Also at this time [the 
men] were newly dressed and wrapped in capes. A 
woman—[such as she] dressed newly in their new 
skirts and shifts. 

‘Thus it was said that truly the year newly started. 
There was much happiness and rejoicing. And they 
“For thus it is ended; thus sickness and famine 

have left us.” Then incense was offered; [quail] were 

decapitated, and incense was offered. They grasped 
this incense ladle, and raised it in dedication to the 
four directions in the courtyard. Then they cast it 
into the hearth. Thus was incense offered. 
‘Thereupon amaranth seed cakes overspread with 
honey were eaten. Then all were bidden to fast, and 
[it was ordered] that no one should drink from the 
time that it was completely light until it came to be 
considered midday. And when noon came, then cap- 
tives and ceremonially bathed ones died. Then all re- 
joiced and there was feasting. Then once again fires 
were newly laid and placed. 

And (аз for] the pregnant women who had been 
feared, if any of them then gave birth to and bore a 
child; if a boy was born as her child, they named 
him Molpilli, Xuibtlalpil, Xiuhtzitzqui, Xiuhtli, Te- 
ziuh, Xiuhtlatlac, Quetzalxiuh, Xiuhquen, etc. And 
if [it was] a girl, Xiubnenetl, Xiuhcue, Xiuhcogol, 
вс. 


‘And when, in the time of Moctezuma, our years 
were bound, he ordered that indeed everywhere 
should be sought a captive whose name [contained 
the word] xii. Wheresoever [he was], this one was 
to be seized. And one was taken—a man from Uexo- 
tzinco, a wellborn man. He was called Xiuhtlamin, 


3 


эв 


Inic matlactiomume, capitulo, vncan mitoa: in 
quenin in isquich (асай, in icoac omocuic in lance 
е: auh in icoac, y, muchi tlacatl, quiidcuiliaia in 
itlaquen, yoan in isquich calitlatquitl. 

Niman icoac, isquich iancuiia, in calitlatquitl: in 
oquichtlatquitl, in cioatlatquitl, in petlatl in tolcues- 
tli, in край: muchi iancuic in moteteca, iod in tena- 
таш, in texolod. No iquac iancuic nequentilo, nel- 

il tilmatliz in cioatl, iancuic ommaquia, in 
inuipil. 


Te mitoa, ca nel iancuic onpeoa in xiuitl: papacoa, 
netlamachtilo: yoan quitoaia, ca ic oquiz, ic otechtlal- 
саш in cocolizti, in maianaliztli. Niman ic cocopal- 
temalo, tlacotonalo, tlenamaco: concui in tlemaitl, 
nauhcampa coniiaoa in ithoalco, gatepan contema 
tlexicco, inic otlenamacoc copalli: 


nimá ie ic necpan tzotzooalqualo, vncan іс negaoa- 
liztlalhuilo,inic aiac atliz, ic centlathuiz: quincenmo- 
mattiuiia in nepantla tonatiuh. Auh in oacic, nepan- 
Ча tonatiuh, niman ic miqui їп mamalti, yoan tlaal- 
quinicoac сепрарасоз, tlitlaqualo: š 
idcuican netlétlecuiltilo, netlêtlecuillalililo. 


ч 
ceppa 


Auh in oimacaxoia ootzii, intla aca icoac omixiuh, 
otlacachiuh: intla oquichtli iconeuh otlacat, quitoca- 
iotiaia molpili, xiuhtlalpil, xiuhtzitzqui, xiuhtli, te- 
xiuh, xiuhtlatlac, quetzalxiuh, xiuhquen. Ес” Auh 
intla cioatl, xiuhnenetl, xiuhcue, xiuhcogol. Etc* 


Auh in icoac, ipan muchiuh motecugoma, toxiuh- 
molpili сепса nouijan ic tlanaoati, inic temoloz 
malli: in Коса xiuitl, in gago campa iê anoz. Auh се 
axioac uerotzincatl, tlacopilli: коса xiuhtlamin, tla- 
tiluleo malli muchiuh: in tlamanj itoca itzcuin, auh 
ic tocaiotiloc, ic notzaloc xiuhtlaminmani: ca iehoatl 


APPENDIX 


De la manera que esta 
este quaderno a de ir 
toda la obra—Saha- 
gún, Memoriales con 
Escolios 
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THE SEVENTH BOOK TREATETH О! 

Р THE 
SUN, MOON, AND STAR: 
YEAR OF JUBILEE S AND CE. THE 


First Chapter, of the sun. 


The sun hath the quality of shining and of lighting 
and of casting rays from himself. He is hot and he 
seareth; he maketh one sweat, and turneth a man's 
body and face dark brown or tawny. 


They celebrated a feast to the sun once each year 
in the sign named Four Olin. And before the feast 
they fasted four days asthe vigil of the feast. And in 
this feast of the sun, four times they offered incense 
and blood from the cars—once at sunrise, another 
time at midday, at the vesper hour, and when [the 
sun had] set. 

Ytzcaliv. t. itzcaliuhtia in moyollo: My heart is 
calmed, or resteth, in love. Pret, oitzcaliuh. oitzca- 
liuhticatca. 

Vel cen tecomatl in atl ocontzineuh: A whole 
gourd[ful of water] was overturned while being 
drunk. 


20. Sabía (Pao y Tronco е), Val, VI, pp. 17715. 


EL 7* LIBRO TRATA DEL SOL уре А 
Y ESTRELLAS Y DEL AÑO DEL J 


edad de resplandecer y de 


El sol tiene pr 
alumbrar y de echar rayos de si. Es caliente y tuesta, 


kaz madar pa Боко o keo el cuerpo yla cara dela 
persona. 

Hazian feta al sol vna vez cada año en el signo 
que se llama 4. olin. Y antes de la fiesta ayunavan 
quatro dias como vigilia de la festa. Y en esta fiesta 
del sol ofrecian encienso y sigre de las orejas quatro 
vezes: vna en saliendo el sol, otra al medio dia, y a la 
hora de visperas y qfi se ponia. 


3. 
ytzcaliui. t. itzcaliuhtica yn noyollo. refriarse o 


declino mi coraçon en el amor. pt." oitzcaliuh. oitzca- 
liuhticatca. 

34. 
Vel сеп tecomat! ў atl ocontzineuh. trastornose vna 


xicara ¿tera beuiédola. 


ШЕТ ICOME AMUXTLI YTECHPA TLA- 

TONATIUH, YOAN Y .METZTLI 
TAN Y CICITLALTI YOAN Y TOXIM- 
MOLPIA 


D 
Tonatiuh- 


Кашына 
6. 
TË шен mun ingi, а. 
EN teixtlilo. teixcaputzo. 
D 


кайса. 


10 п. 
кален реп epo ya Шадай айин, ya 


УЙ ТЫЙ RN 


ru. 19. 
achtopa navilhuitl rr ya iie ye ipia 


qc B те a‏ و و ا 
acte sou ique ye a сан‏ 
тюшюн. А i in кане ni a ye‏ 
EO inh ses M‏ 
hid Auh ya йин eg otlacotic ju‏ 


Prid as bonam ya quus vd ч 
L3 
کک اة‎ йг йш ау, 


ma 


Capitulo Primero del Sol 
1. 
‘Sol 
уена. sna qana, pelas: 
chu day ne, ple 
com que mesa. cua que bass sudar, cosa que 
— — À 
Qui dan y sesenta dias. Yer fct pe 
р. oa M. 
onilhuichiuh. onilbuiquixti. en. seguirse. su signo. 
15. 16. 17. 18. 
caso, notonal. ndbre. caso. notoca. antes. quatro dia. 
2 
mente. Salir, ft” oniquiz. oninoman. asomar. pt” 
2. 
onipetzin. echar encienso có la mano de barro en que 
26. 
estan brasas. pt.” onitlenamacac. onitlatotoni. Vntarse 
7. 
cö sagre de las orcias las maxillas Șt” oninigoc. Esto 
5 29. 30. 
de mañana. а пада dia. pare sol de medio dia. 
Bt! ómotzcalo: fon. Биш. Feste опас. 
cit Do po сода. Бет ИА 


recien i ima с олій мс. 
3. 


E AA جب‎ hate 


3 


‘And «ма be came forth in the morning, eT 


maiki “Now the wa акей Ба work. How will à 
"— 

And at sunset they said: "The sun hath ended his 
work, or task.” Sometimes when the sun riseth, he 
seemeth blood«olored; and at times whitish; and 
sometimes he riseth sickly-hued because of the mist 
oc the clouds which cover him. 


When the sun is eclipsed, he turneth red; it 
seemeth that the sun becometh disquieted, or trou- 
bled; or he moveth to and fro, or he stirreth. And he 
turneth very yellow. 

When the people see this, they then raise а tumult, 
And a great fear taketh them, and then the women 
weep aloud. And the men cry out, [at the same 
time] striking their mouths with [the palms of] 
their hands. And everywhere great shouts and cries 
and howls were raised. And then they hunted out 
men of fair hair and white faces; and they sacrificed 
them to the sun. And also they sacrificed captives, 
and they anointed themselves with the blood of their 
[own] ears. And, besides, they bored [the lobes of] 


Y quado a la maana sala дайа ya cie 


sol su obra que sera, que acontecera ë este dia, 


Y a la poca del sol, dezian acabo ya cb, o 
tarea el ol Als vezes gf le e sol pr e, 
Че sangre: y a las vezes parece blanquez; uk 
vezes sale de color enfermizo por razon de las pc, 
© de las nubes que se le afipong. 


Quando se ра el sol parase colorado parece que 
a dessosega o se turba el sol, o se remese отш, 
y amarillecese mucho, 


Quando esto vee la gente luego se alborota. 

У tomales gran temor, y lego las mugeres Ilonan a 
vores. Y los hombres dan grita hiriendo las bocas con 
Ta mano. Y en todas pes se дай grandes baa y 
gritos, y alaridos. Y luego buscavan los hombres de 
cabellos blancos y caras blas: y los sacrificauan al 
sol. Y tambien sacrificauan captiuos y se tá cn 
la sangre de las orcas: y tambien aguieraan la 
Oreias con puntas de maguei y pasauan mimbre о 


cosa semeiante por los aguieros 4 las puntas asi 
x 


ГА 8 © 
ga дение om oath panga y mi y 


si ii mama yi Do 


E 


M. 


nenacazteco: ; Anh ya teteupan suma aia 
ка dei x mitoaya, ES а ya 
selo aie: sala cla 
Vini. tequaquiui. 
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——— la а 


A. E 
5. 


tesina. B сако por raz. de nubes. ca, nomi. 
я. 


Nube como niebla. ca. nomixayauh. Vandera de 
53. 

ihe. cà. iln, Nb de acs айша. 

nomixtecuicuil. delante la cara. ca. nixco. ponerse 


algo o echarse. pt” 


аро аш pea colorado. ft." ochichiliuhti- 
momi. Situ o daga pe aoc otlacaman. 
EU la persona. ft* aoc otlacacatca. rebuluerse o 
estarse remeçiendo. jt. omocuecueptimáca. omocue- 
cueptiman, "m el sol. o los niyaka gi 
estan pa colarse jt г окото. shui a 
go ве کا‎ Bt” otlacatl comon. 
bine oman rimo ра эр 
шай: elke temen. ft? onemauiztiloc. wasi 
s а vozes. ft” onechoquililoc. еа. 
uda do gia Bec b cia: p 
‘onetempapauiloc. " yA sisi B Bt otlacauacac. 
lo mon oman. би d vozes, с 


otzatziuac. todos vozean por todas ptes. Pt. oyoualli- 


their ears with maguey spines and passed flexible 
twigs or the like through the holes which the spines 
had made. And then, in all the temples, they sang 
and sounded [musical instruments}, making a great 
din. And they said: “If the sun becometh completely 
eclipsed, nevermore will he give light; eternal dark. 
nes will fall, and the demons will come down. They 


will come to eat us!" 


Second Chapter. 

When the moon newly appeareth, he scemeth like 
a thin, little curve of wire. He doth not yet shine. 
By little and little he goeth growing. On the fifteenth 
day he is full, And when now he is full, he cometh 


forth in the cast at sunset, He scemeth like a great 
millstone—very round and very red. And as he goeth 
rising, he becometh white or shining. [There is 
what) looketh like a rabbit in the middle of him. 
And if there are no clouds he shineth almost like the 


Capitulo Segido 

Quando la luna nuevaméte nace, parece como vn 
arquito de alambre delgado aun no resplandece: poco 
а poco va creciendo. А los quinze dias es lena. Y gi 
ya es llena sale por el oriente a la puesta dd sd. 
Parece como vna rueda de molino grande muy 
redonda y muy colorada. Y qñ va subiendo se раз 
blanca о resplandeziente: parece como vn conejo @ 
medio della. Y si no ay nubes resplandece сай cono 
el sol, casi como de dia. Y d'spues de llena cap 
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Page from Memoriales con Escolios (Chapter 2) 
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Page from Florentine Codex (Chapter 12) 


13, Ice, snow, and hail 

14. Storing food against famine 

15. Delivering children into bondage 

16. Boring new fire on the breast of a 
sacrificial victim 


Afer Paro у Troncoso 

17. New fire in the temples 

18. New fire taken to homes 

19. Breaking and throwing away house 
hold goods at the end of the fifty- 
two-year cycle 


The Calendar Wheel 


the 


This table placed above [opposite] is the year 
count, and it is a most ancient thing. They say that 
its inventor was Quetzalcoatl. It proceedeth in this 
way: they begin with the cast, which is where the 
reeds are (or, according to others, with the south, 
where the rabbit is) 
they go to the north, where the 
say Two Flint Knife. Then they go to the west, 
where the house is, and there they say Three House. 
And then they go to the north, which is where the 
rabbit is and they say Four Rabbit. And then they 
turn to the east, and say Five Reed. And thus 
Бо, making four revolutions, until they reach thir- 
teen, so that they end where they began. And then 
they return to one, saying One Flint Knife. And in 
this way, making revolutions, they assign thirteen 
Years to each of the characters, or to cach of the four 

quarters of the world. And then fifty-two years are 

completed, which is a bundle of years, when the 

Jubilee is celebrated and new fire is made in the 

manner set forth above [Chapters 9-12]. Then they 

again count as at the beginning. It should be noted 
that they disagree a great deal, in various places, as 
to the beginning of the year. In some pars, they 
told me that it at some date in January; in 
others, that [it was] at the beginning of February; 
in others, that [it ver] some tio Mach. TA The 
tilulco I gathered together many old men, the most 
able one im 1 cul cr and, along йй ве 
most able of the coll lents, this matter 
discussed for dere they all concluded that 
the year began on the second day of February. 


say One Reed. And thence di 
fint is, and they pedern 


they llegan а treze, que se acaban a donde com 


Esta table, arriba puesta: es la cuenta delo a 
акта. Dizen, que el inuentor del 


izen ce асай: у de alli van al Norte, donde ese 4 
те tecpatl: luego van al occidente, 
donde esta la Casa, у alli dizen ic cal y luego van 
al abrego, que es donde esta el conejo, y dizen nan 
tochtli: y luego tornan al oriente, y dizen mail 
асай, Y ansi van dando quatro bucks, hasa que 
: y 
luego bueluen а vno, diziendo ce tecpatl. 1 dow 
manera, dando bueltas: dan treze años, a cada wa 
Че los caracteres, о а cada vna, de las quatro pana, 
del mundo. | entice, se cumplen. 52. años, que « 
wna gauilla de años: donde se celebra, el Ыс, y 
se saca lumbre nucua, en la forma arriba puesta; 
luego bueluen a contar como de principio. Es de 
notar, que discrepan mucho, en diversos lugares de 
principio del año: en vnas partes me dixeron, que 
'comengaua a tantos de Enero: en otras, que a primero 
de hebrero: en otras, que a tantos de Margo: En d 
tlaiilulco, junte muchos viejos: los mas diestros, que 
yo pude auer, y juntamente, con los mas habiles de 
los ales, se alterco esta materia por muchos 
dias: y todos ellos concluyeron, que començava d 
año, següdo dia de Hebrero. 
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Aer Pro y Troncoso 


20. The calendar wheel 


as instead of the concentric lines shown. Beginning at the cen, 
Four House, Five Rabbit, etc., and 
gain at the center with One Reed 


and proceed as before to the outside circumference at Thirteen Rees 


spiral, which begins with One House, 
Year series. 


Aher Paso y Troncoso 


21. Sun, moon, and stars, and other natural phenomena, from Primeros Memorial, Cap.2 


1. Sun 6. Fire drill 
2. Moon. 7. Venus. 

3. Edipse of sun. 89. Comet 

4. Eclipse of moon 10. Comet's tail 
5. И. S-shaped stars 


Fire drill 
12. Scorpion 


раттар» ypämitoa inja q үзрәгтарбо ypan miter тууды рома 
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qe pend me 
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—After Рио y Troncoso 


22. Natural Phenomena and year signs, from Primeros Memoriales, Cap.2 


В. Wind 17, Frost Year signs, beginning at top 
14. Lightning bolt 18. Cloud One Rabbit 

15, Rain 19. Snow Two Reed 

16. Rainbow 20. Hail 


Three Flint Knife 
Four House 


Wezi ceca, 
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gera anta ahh ii 
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"E sya wasa, т ци кача 


Yan comal, vipo, vel esla, malacach- 


» 


met eat hombres cs г alaa 
же ойо арбоо Б опасне Varane 
"Si ange cdi aspas ones ие 
mimbres por las orcias. р. otlacoq'xtiloc. hazer cor- 
taduras € las oreias pa sacar sangre. pret.” onenacaz- 
tecoc, Жезди los майы. ка às 
tes suba tene mme Е otlachalantoca. 
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3. 
algo. р. odas, Vi. EE peek am a 
EN 3. 


«сёйуош. descender. р. Onil. demonio. о 


diablo. ca. notzitzimiuh. comer hombres. Pe. onite- 


RIES 


qua. 


1. 
Luna. 


2 3. 
Arquillo. barbute a manera de medio arq'llo. caso. 


4. 3 

notégacanecuil. not&acanecuilton. aun no. poco а 

6 7; 
Росо. уп. engrandeciendo. Bt ошахца. yrse 
ч 2 emalasschiuhis, ое 
Фама als quinze dias. ¿East aredondear. 
- und پڪ‎ oteuilacachiuh. per- 
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sun; [it is) almost as daytime. And after he hath 
become completely full, by little and little he goeth 
‘waning until he becometh as he was when he began. 
They then say: “Now the moon dieth; now he 
slecpeth.” This is when he riseth with the dawn at 
the time of the conjunction, They say: “Now the 
moon is dead.” 


damente poco a poco эс va menguando hasta que se 


va a hazer como quando comengo: dizen entonces 
ya se duerme Esto es quando 


ya se muere la luna, 
sale ya con el alua al upo de la coniuncion: dizen ya 


es muerta la luna. 


por ii q 
P 1. 
Lr gi qi, in ye шша ашу 
pricing temi eth ye meza; 
motta й 
iyd ша, qe m уйе neci iuhàn 
dis po час. Yntlscamo Че mint. jilacamo 
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gigas, mistemi. yuhqui tona yc tlaneci, mitoa 


disi: qan iuh nenti oc ceppa tepitonaui, tepitonauh- 
seh, «ж сера уші mochiua ynic yicuican 
Massi QA DR саш ili ge 
ШЫР Y icol ya ved quendi uve bs e edd 
ye tathuitiuh, ye tlathuinavac $ valquiga. Auh yn 
дик vel ompoliub, mitoa mic ў metztli:— 
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5 16 
Puesta. del sol. asi como. comal. caso nocomal. Es vna 


co moy colorada. vn paco. pde $e opti: 
E GNE HEN 
Bt oyztaz. repite, pe «мы», otlanexti. 
oe cosa Sin cosa i blanca. 
re en o не 
anublarse. Pt. omixxoac. omixté. casi. dia. resplan- 
decer mucho, o echar mucha claridad de si. pt.” oda- 
naltonac. otlanaltonatimanca, otlacalantoca, otlaca- 
lantia, PE pales Bt ожк. omacic. 
regi. sasa ae notlanex. notlanextiliz. 


40. 
tantos. engrandecere. o creer. pe? сиви. poro, а 


we жш ver Асик eng B° apio 
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“This is the tale ofthe rabbit which is in the moon. 
‘They say that the gods played tricks on the moon 
and struck him in the face with a rabbit; and the 
rabbit remained marked upon his face. And with it 
they darkened his face as if with a weal. Thereafter 
he came forth to light the world, They said that, 
before there was day in the world, the gods came 
together in that place which is named Teotihuacan 
(which is the town of San Juan, between Chico- 
naubtlan and Otumba). They said to one another: 
“O gods, who will have the burden of lighting the 
world?” Then to these words answered a god named 
Tecuciziecal, and he said: “I shall take the burden 
of lighting the world.” Then once more the gods 
spoke, and they said: “Who will be another?” Then 
they looked at one another, and deliberated on who 
the other would be. And none of them dared offer 
himself for that office; all were afraid and declined. 
‘One of the gods, to whom no one was paying atten- 
tion, and who was covered with pustules, did not 
speak but listened to what the other gods were say- 


ing. And the others spoke to him and said to him: 
а 


La fabula del concio que eta en la huna; een, 
Dizen, que los dioses sc burlaron con la una y di, 
tonla con vn concio en la cara, y quedole el cay 
señalado en la cara: y con esto le ecureceron la an 
como con vn cardenal. Despues desso salio pa slum, 
brar al mundo, Desian, que antes que ouicse dia en 
4 mundo que juntaron los dioses en aquel lugar que 
se llama teutioaci, (que es el pueblo de San Jun 
entre chicunauhtlan y otumba) dixeron los vnos a 
los otros. Dioses, quien tendra cargo de alumbra 4 
mundo? luego a estas palabras respondio vn dios que 
se Ilamaua Tecuciztecatl y dixo. Yo tomo a cargo de 
alumbrar al mundo. Luego otra vez hablaron los 
dioses y dixeron quien sera otro? Luego se mirar 
los vnos a los otros, y conferian quien seria el otro. 
Y ninguno dellos osaua ofrecerse a aquel ofi* todos 
temian y зе escusavan. Vno dellos dioses de à no к 
hazia сива y era buboso, no hablaua sino oya loque 
los otros dioses dezian. Y los otros hablaronle y 
dixeróle: Se tu el que alumbres bubosito. Y el de 
buena voluntad obedecio a lo que le mandaron y 
respondio, en пий regibo lo que me aes mand 
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Estar aqui. o he aqui. ft* yz ocatca. 2. Nuevas. o 
ablillas. caso notlatlatollo. 3. dizá, o dizen. 4. iugar- 
© burlar. фе? oninauilti. 5. herir en la cara. Pt” oni- 
teixhuitec. ixhuiuitec, oniteixtlatlatzon, 6. borrar. о 
amanzillar. o raer la sobrehaz de alguna cosa. Pt” 
‘oniq'xpopolo. 7. amortiguar la cara. pt.” oniteixó- 
miti. onixómic. 8. dezirse. fit? omito. 9. antes que 
comengase el dia. 10. йез que resplandeciese el sol. 
Bt otonac. 11. antes que amaneciese. ft’ otlathuic. 
12. Juntarse o congregarse. ft? oninocétlali. 13. ha- 
blarse oentrarse ë consejo. pt.” oninononotz. deliberar 
cómigo mismo. 14. lugar asi llamado. 15. dezir vnos 
а otros algo. jt? onicnolhui. dezir a si mis” 16. venir 
aca. Pt oniualla. 17. q'en. 18. Ileuar a cuestas o tener 
cargo de algo. ft” onitlatquic. onitlamama. 19. en 
el mismo lugar o tho. 20. presentarse alguno delante 
de otro. pt.” oninixquetz. 21. nóbre pprio de vn dios 
y de la luna. 2. yo. 23. Ser algo. ft. onicatca. 
24. quien otro? 25. Vnos a otros. 26. mirarse vnos a 
otros. pt." oninohottac. mirarse por todas ptes. 27. con- 
ferir tre si. pt” onicnottiti. conferir comigo mismo. 


28. como sera esto? 29. como nos determinaremos. 


в 


“You be the one who is to give light, little pustule- 
covered one.” And right willingly he obeyed what 
they commanded, and he answered: “Thankfully 1 
accept what you have commanded me [to do]. Let 
it be [as you say).” And then both began to perform 
penances for four days. 

‘And then they lita fire in the hearth which was 
made on a crag (which now they call teotexcali), 
[As for) the god named Тескйдесай, all which he 
offered was costly. Instead of branches he offered 
Precious feathers named quetzal. And instead of 
balls of straw he offered balls of gold. And instead 
of maguey spines he offered spines made of precious 
stones. And instead of bloodied spines, he offered 
‘pines made of red coral. And the copal incense 
which he offered was very good. And the pustule- 
covered one, who was named Nanauatzin, in place 
of branches offered green rushes tied in threes—in all 
amounting to nine, And he offered balls of straw and 
maguey spines, and he bloodied them with his own 
blood. And instead of copal incense he offered the 
scabs from his pustules. For each of these was raised 
a tower like a mountain, On these same mountains 


they did penance four nights. (Today these moun- 


se asi. Y luego los dos 


LO 
tencia quatro dias, 


Y luego encendieron fuego 
hecho & vna peña (que agora 
dios llamado Tecucizu š 


Fel hogar q Wal ery 
Haman tesa y 
odo lo que овес ey 
pie: en agarde ramas ors plumas kas qa 
% amd quel Y en hpa de pl de hg 
“а pelotas de oro: y ca lugar de opinas de mg 
Bs ofrecia cpinas hechas de peda preciosas y y 
logar de espinas sangrentadas, беса espinas ы, 
de coral colorado: y el copal que ofa са muy 
bueno, Y d buboso que se llamaqa Nanauatzin x 
lugar de ramos ofrecia cañas verd' atadas de tes en 
tes todas ellas Ilegauan а mueve: y ofrecia bulas de 
heno y espinas de maguci, y ensangrentavalas con s 
‘misma sangre: y ë lugar de copal ofrecia las poss 
de las bobas. A cada vno destos se les edifico vna tore 
‘como mõte, en los mismos montes hizierő penitencia 
quatro noches agora se lami estos mõtes паса. 
‘stan ambos cabe el pu.” de s. Ju* que se llama te 


“ 


s TE 
aita ye machi, эй ya ipacacapayol gan yech ya 
кяр, suh yn iuitz gan ye no yeh ў mevitztli, auh 
ar sd yk peni sek ya kopi са 
pap nh cnc Ya ama bi, 


ced pego mc, yn mp nama 
idad (ойы ió ва 
pul кони ус yatacual meta). Auh yn 
ао, quimamayavito yn imacxoyauh yoan in ye 
michi урап otlamaceuhque. Ја hin mochiuh ус 


30. n[in]guno™ 31. osar, o atreverse. pret. oninotla- 
palo. 32. todos. 33, temer. фе? oninomauhti. 34. escu- 
заг. Șt” onitzinquiz. 35. parecerse. o estar eminente. 
Pt” oninezticat[ca]. 36. Nombre de vn dios que era 
buboso. y nombre de la mesma ¿fermedad. 37. con los 
tros. 38. estar oyendo. [и onitlacacticati. 39. arreba- 
tar. ft” oniccuitiuetz. 40. recibir de buena voluntad. 
Pt” onitlapaccaceli. 41. Esta bien. 42. hazer mrd. o 
bñficio. B. onitlacneli. 43. luego. 44. començar. pt^ 
onitlapcualti. 45. hazer pñia. pt.” onitlamaccuh. 46. 
ambos. 47. fuego. caso Notleuh. 48. arder. ft” onitla- 
tlac. 49. hogar. caso notlecuil. 50. nombrar. pt.” onite- 
tocayoti. 51. cosa preciosa, o rara. 52. ramo de vn 
arbol. caso Nacxoyauh. 53. pluma rica. caso noque- 
tzal. 54. pelota de heno. ca." nogacatapayol. 55. oro. 
cas. noteocuitl. 56. espina de qualquiera. cas. nouitz. 
57. vn gño. de piedra preciosa, que es verde. ca. 
nochalchiuh. 58. cosa ensangretada. 59. coral, o ava- 
nera colorada. caso. Notapach. 60. encienso desta 
tierra. ca. nocopal. 61. persona bubosa. 62. caña. ca” 
nacauh. 63. cosa verde, o cruda. 64. de tres en tres. 
65. cosa atada. caso Notlalpil. notlacuitlalpil. 66. cosa 
iunta. 67. todo. 68. espina de maguei. ca. novitz. 


nomevitz. 69, buba. caso. nonanavauh. 70. leuantar 


Е 
1- la photographing, ome etes were Jost at the end of lines. We have suple э momber of those mining. 
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tains are called szacmalli; they are both near the town Sen Dee se acabaron ut qu noches а 
of San Juan, which is called Teotihuacan.) After Раја, luego echaró por ay los ramos 
they ended their four nights of penance, then they 

threw away the branches and all else with which 

they had performed penances. 

‘This was done at the end, or at the conclusion, of y todo lo de mas con que a 
the penitence, when, the next night—at midnight— hizo al fin, o al remate de su paja, 
they were to begin to perform their offices. And а siguigte a la media noche avian de 


Paja. Eno se 
quando la noche 
comëçar a hazer 


«6 papel à se llama amatzon. 
paper [headdress] called amatzondli, and put upon Ui, у pusierdle vna stola de papel y vn mantli de 
him a stole of paper and a paper breech clout. And Papel. Y llegada la media noche todos los dioses x 
midnight having come, all the gods placed them- pusieron en deredor del hogar que se llama teuer. 
selves about the hearth, called seotexcalli, In this calli en este lugar ardio el fuego quatro dias: ordens 
place the fire blazed four days. The aforementioned ronse los dhos dioses en dos rencles, vnos de la va 
gods arranged themselves in two rows, some at one Pte del fuego, otros de la otra pte. Y luego los dos 
side of the fire, some at the other side. And then the sobredhos se pusieron delante del fuego, las caras 
two [gods] above mentioned placed themselves be- hazia el fuego en medio de las dos rencles de los 
fore the fire, facing the fire, between the two rows of dioses: los quales todos estaui leuitados. Y һер 


gods, all of whom were standing. And then the gods hablaron los dioses y dieron a tecuciztecatl. Ea pot 


rii gu in ye valyoua acting, tte 
que uh ya ique ye onae youslcpantia, niman ye 

k Фиала, gear quincena: ya 
rum quimacaque yazo mimise = 
анал se gan mal vi cg 
coving i, уш amas 
pus a Ahn pb ya о. 
syne, J muchintin teteu умове. 
жин) mete смок ya waza 
til aia del, enc motecpigue: эһ 
get Sommers ана 
amateneua j tecuciztecat! уой nanaoatzin, quixnamic- 
Snamanque,quiznamictimodtzque ya tleculi, Auh 
Sam ye aoa ya teteu, quique ya teenz. 
UN Mae эи 
š eco: nim ye ic yah momayauiz yn tleco. 


algo que ена pegado a otra cosa. o despega. ft? 
Факс. 71, cada vno suyo. 72. torre, o cerro. са. 
Potepeuh.73. nombre proprio de aquellas torres, caso. 
Rotzacual. 74. arrojar, o desechar. fe” onictlaz. 
onicmayauh. 

73. remate o fin de tiempo en el qual se hazia pnia. 
76. dar le vestir, o de comer a otro. Je onictlamama- 
ас, onictlamacac. 77, atauiar o aderegar. pt.” onitechi- 
Фи. onitecencauh, 78. plumaje como citaro hecho 
de pluma blanca de la ave q se dize алай. caso. naz- 
tacon. 79. ома пн. 80, xaqueta sin mancas, co, 
oxicol. BL. atar. o tocar la cabeça. onitequailpi. oni- 
талоон. 82. cabellos de papel. ca. namatzon. 83. 
sola de papel. caso. namaneapi. namaneapanal, 
honeamaneapanal. $4. maxtli de papel. ca. nama- 
maxi. 85. llegar. pt." oacic. 86. cercar ë derredor, 
Bt” onicyavalotimoman. o ponerse psonas ë cerco de 
alguna cosa. 87. de bas ptes, 88. ponerse en orden 
роз. pt. oninotecpá. 89. en medio, 90. ponerse 
algas psonas en pie en lugar aparente. pt. oniqui- 
mêman. oniquimóquetz. 91. ponerse algunas psonas 
en pie fronteros de alguna cosa. ft oniquixnami 


пода. no se dize oniquixmamictimomá. 92. ca pues 


spoke and mid to Teoiciztecatl: "How now, Tice 
teca! Go into the firel” And then he braced 
himself to cast himself into the fire. 

And since the fire was large and blazed high, as 
he felt the great heat of the fire, he became frightened 
and dared not cast himself into the fire. He turned 
back. Once more he turned to throw himself into the 
fire, making an effort and drawing nearer, to cast 
himself into the flames. But, feeling the great heat, 
he held back and dared not cast himself [into it). 
Four times he tried, but never let himself go. A rule 
[had been] made not to try more than four times. 
Since he had tried four times, the gods then spoke 
to Nanavatzin, and said to him: “How now, Nana- 
vatzin! You try!” And when the gods had addressed 
him, he exerted himself, and with closed eyes under- 
took [the ordeal] and cast himself into the flames. 
‘And then he began to crackle and pop in the fire 


like one who is roasted. 


tecucztcal entra tu en el fuego. Y d luego acon, 
tio 
pa echarse en el fuego. 


Y como el fuego era grande y estaua muy Encendido, 
como sintio el gran calor del fuego, ou miedo y, 
оно echarse en el fuego, boluiosc atras: otra vez toro 
para echarse en el fuego hazicndose fuerga, y llegan. 
dose mas acerca para echarse en el fuego: pero sinj. 
endo el calor grande detuuose, no oso echarse. Quatro 
vezes provo, pero nunca se dejo echar: cstaua puesto 
mádamj* que no prouarse mas de quatro vezes. Des 
que опо prouado quatro vezes los dioses luego habla 
топ a nanauatzin y dixeronle. Fa pues nanauatzin 
prucua tu. Y como le ouieron hablado los dioses 
esforgose y cerrado los ojos arremetio y echose en el 
fuego. Y luego començo a rechinar y respendar en d 


fuego como quien зе asa. Y como vio tecuciztecal 


94. 95. 
nth agita ya amo узла, 


[A Min 

ажи el orel valine, ovel mo- 

ыш ya ва ye i ommimmauhiito, fenodique 
1 


алк, valizinguiz, valtziniloth: ye no ceppa yauh 


пета та 
y dele nh длан, da ye no уед ома 
waq gn ving se эй ыд; amo ontlaye 
cox: ul” nappa. tlahelnappa yn iuh quichiuh Y moye- 
heco, ga пий ahucl ómomayauh ў tleco: ca gan ус 
mean tatencualli ў nappa. dh quan, 
mappa: nim ye ic yeh contzataia $ пазна, 
iu ў teen: Oc йшй, oc cul weal nan 
atze, ma yeh cuel. Auh ў nanavatzin gan cen ў val- 
ташы, quivalcentlami, quivallácua yn iple 
valitetémotzolo: amo tle yc mixmauhti a° moqueh- 
qz, amo moilque, a? tinquz: ç айы ommo- 


kuwaa sung y e e Есе 
19. 


бай ye ic da, акакка, повојоа ya inacayo. 
49 


© alto pues. 93. arrojarse. фе onóvetz. onónoma- 
yuh 


94. calor. caso Nototonillo. nototoca. 95. cosa no 
sufrible. cosa intolerable. 96, encenderse mucho el 
fuego. ft* oxoxotlac. 97. estar hecho gran fuego. vn 
gran monton de brasas. а ovahualantimotlali. omo- 
Чын. 98, espantarse en ver el fuego. pt” oninix- 
mauhti. 99. pararse en la carrera o en el camino. pt” 
oninotilquetz. 100. recular o boluer atras. pret” oni- 
valtzinquiz. onivaltziniloth. 1. provar a hazer algo. 
Pe? onitlaycheco. 2. esforgarse pa hazer algo. o poner 
todas las fuergas pa hazer algo. pt.” yxquich onicahan. 
3. arrojarse con impeto pa hazer algo. o darse todo 
a vna cosa. Вет ус oninomotlac. onicnomacac. 4. en 
ningúa manera. 5. osar o atreverse. jt oninotlapalo. 
6. saltar atras. pt.” onivaltzincholo. onitzincholo. 7. no 
puede sufrir la pena o trabajo. ft? amo onótlayeco. 
а? onoconyeco. 8. a lo mas quatro vezes. 9. cumplir. 


о acabar. ft? onontlaquixti. 10. bozear. $ 


onitetza- 
azili. 11. са pues tu. 12. alto sus. 13. de vna vez. 


14. hazer violencia a su coraçon. 


г onicualcentlami. 
onicuallanqua ў noyollo. 15. hazer algo a cierra ojos 
por hazerlo sin temor. pt? onixtetémotzolo. oninixte- 


teppic. 16. no se parar. о no cesar en el camino. o en 


‘And when Tecucizteca saw that [Nanauatzin] 
had cast himself into the flames, and was burning, 
he gathered himself [for the ordeal] and threw him- 
self into the fire. And it is said that an eagle entered 
the blaze and also burned itself; and for that reason 
it has dark brown or blackened feathers, Finally a 
tiger [ocelot] entered; it did not burn itself, but 
[only] singed itself; and for that reason remained 
stained black and white. From here was taken the 
custom of calling men dexterous in war quauhtlo- 
celotl. And they said guauheli first, because the eagle 
first entered the flames. And last ocelot! is said, be- 
cause the tiger [ocelot] entered the fire after the 
eagle. After both [the gods] had thrown themselves 
into the fire, and after they had burned, then the 
gods seated themselves to wait [to see] from what 
direction Nanaua[tzin] would come to rise. 


que se avia echado en el fuego y ardi, 
sche en el fuego. Y dizque lugo vua ap, 1 


"s 
eu dms acc А 
Yu Plat Meet o перона A pe а 


Ya ipe so se quemo ino cham: y y 
# manchado de negro y blanco. Det ag 
tomo la costumbre de lamar a los hombres dee 
co la guerra quauhtlocelotl. Y dizen primero qa, 
dl porque el aguila Рио cntro en d р y 
dize a la potre ocelo porque el tigre en a 
el fuego a la postre del aguila. Despues que anbu 
se ouieron arrojado en el fuego, y despues que y 
ощетб quemado: luego los dioses se sentaron a e 
perar a que pte vendria salir el nanaoa. Despues qu 
estuuicro рта rato esperando, 


һа ya quae quitas tecuciztecatl ye dal, quin- 
дас Th yet Song, tin ya no ic dala, 


ap in qui sind tra ya 
م نے‎ спо ya ter, бае 
sam es «къ зыш panpa vipo 
en, аймай: wb cits e, 
ива vil pa del oy mole 
cise machin wepo cna 
llc, ypampan gan cuicuiltic? motlilchachapani, 
motichachapatz. Ја hin quilmach vncan De] 
man mocuic yn tlatolli, ynic ytolo, tenevalo yn 


pa den ya iu cioe Май ye qe 
HAMM... prunis 


te snd 
‘the column of noces, we 


la carrera. Фи amo oninoquebquetz, amo oninotil- 
quetz. 17. Yr de vna vez. Б. yc cen oniya. 18. estallar 
© respendar, ре ocuecuepocac. 19. rechinar. pret” 
ошопоуосзс. 

20. partirse para yr a alguna pee." ononeuh. onon- 
сас. 21. Seguir a otro. pt.” onocontog'li. 22. arrojarse 
enel fuego. pret. ononnotlecomayauh. 23. cosa Бока. 
© negrestina, 24. pluma. са” noviyo. 25. Yr despues 
о a la poste, фа? onontlatzacui. 26, tigre. caso. noce- 
louh. 27. mancharse del fuego. ft." oninotlecuicuilo. 
oninotletlecuicuilo, 28. chamuscarse. pt” oninotle- 
chichino, 29, cosa máchada. 40. Salpicar de tinta. о 
de negro. pt.” oninotlilchachapani. oninotlilchacha- 


: patz. 41. tomarse. ft” oman. omocuic. 42. hombre 


diestro en las armas. 43. Yr deláte. pt.” oniyacatia. 
45. guiar. Ja” oniteyacan. 46. dezirse en vna palabra 
quauhtlocelotL caso Noquauh. nocelouh. 47. sentarse 
а esperar. ft” onicchixtimodali. onicchixtimotecac. 
48. de donde o de que pte. 49. distancia de фо. 
50. estar esperando. фе? oninochixcacatca. oninochix- 


caonoca. 


кокоса и conse in the oia, No. 44 sipped а te айин, Number are диеп. To eur 
“kip from 29 o 40 in the Aztec uma. 
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After they had waited a long time, the heavens 
began to redden, and in every quarter the dawn ap- 
eared. And they say that after this the gods knelt 
down to wait [to see] where Nanaua(tzin], become 
sun, would rise, In every direction they looked, turn- 
ing about. They never succeeded in guessing or say- 
ing from what quarter he would rise. They agreed in 
nothing. Some thought that he would come up in 
the north, and stood up to look there. Others stood 
to look toward the west; others to the south. They 
conjectured that he was to come forth in all direc- 
tions, because at all the cardinal points there was the 
brilliance of the dawn. Others placed themselves so 
as to look to the cast. They said: “Here, from this 
direction, the sun must rise.” The declaration of these. 
was true. They say that those who looked to the east 
were Quetzalcoatl; a second named Ehecatl; and 
another named Totec, or, by another name Anauati 
itecu, and by [still] another name, Tlatlauic Tez- 
catlipoca; and others called Mimixcos, who are 
without number; and four women, one named Tia- 
сарап, another Teicu a third Tlacoyeua, and a fourth 
Хосоуой. 


Comengose a parar colorado el ciclo: y en toda pre 


aparecio la luz d'l alua. Y dizen que despues desto, 


los dioses se hincaron de rodillas pa esperar adonde 


saldria папата hecho sol, a todas pt 


ies mirauan bolu- 
jendose en rededor, nun acertaron а pensar ni а 
dezir a que pte saldria, en ninguna cosa se deter- 
minaron. Algunos pensaron que 
paronse a mirar hazia alla: otros se 


saldria de la pte 


del norte y 
hazia el poniente: otros hazia el 


pararon a mirar 
medio dia: a todas ptes suspecharon que avia de salir, 
porque a todas ptes avia resplandor del айша: otros 
se pusieron a mirar hazia el oriente dixeron aqui 
desta ptea de sali el sol: el dho destos fue verdadero. 
dizen que los que miraron hazia el oriente fueron 
Quetzalcoatl el 27 que llama hecatl y otro que se 
llama totec y por otro nóbre anavatl ytecu y por otro 
nombre tlatlauic tezcatlipuca: y otros que se llami 
mimixcoa que son inumerables: y quatro mugeres, 


la vna sc llama tiacapi, la otra teycu, la tercera tlah- 


coyeua, la quarta xocoyotl. 


(SL) 
tm IF ahi а, 


gpl odi aia yn iuh 
pin E iae 

wet ok esta omo. 
pedi hig ship des ma. 
deii: М ahcá vel centetix yn жш. ya 
wajihi, me s Ct 
Fp yai 
semanque: cequitin civatlampa т vitz- 
dampa ytztimomanque, nouiyampa motemachique 
дете? ра depor ыны. Ash ya coin, 
prep nose dc qopa 
Cai mp ye vacan Na q 
sh: yehuantin vel E yn intlatol yn vmpa 
—— RIO NIRE 
ya тара tlachixq quetzalcoatl yc ontetl ytoca hecatl, 
yai yn totec, anogo anavatl ytecu, yoan tlatlavic tez- 
calipuca, no yehuantin yn motencua mimixcoa ў 
amo gi tlapoaltin, уой ciua navin tiacapan, teycu, 
кои, xocoyotl. Auh yn iquac oquigaco yn 


SL. pararse colorado. fe: otlachichiliuh. 52. por todas 
Pie. 53. ponerse en rededor o rodear. фе? otlayaualo. 
Pd alua del dia. caso, notlauizeal, 55. claridad. caso. 
netlatlavillouh, 56. hincar las rodillas en tierra. pt” 
Oninotlanquaquetz. 57, por todas ptes. 58. mirar. pt” 
Onitlachix. 59. boluerse al rededor. фе? oninomala- 
Cacho. 60. de ninguna manera. o en nigun lugar. 
61. adunarse. o concertarse. а” ocentetix. 62. pen- 
samj” са. nonemachiliz, 63. cosa no determinada. 
A. algunos, 65. pensar. ft" oninoma. oninomat. 
66. hazia el norte. 67. ponerse a mirar. $. onitztimo- 
quetz. 68. hazia el poniente. 69, hazia cl medio dia. 
70. esperar. ft" oninotemachi. 71. hazia el oriéte, 
72. en aquel lugar. o en este lugar. 73. verificarse. фаў 
опей. 74. señalar con el dedo. Bt" onimapilo. 


з 


And when the sun came to rise, he looked very red. 
He agpearad to waddle from one side to the ether 
None could look at him, because he snatched sight 
from the eyes He shone and cast rays [of light] 
from himself in grand style. His light and his rays 
be poured forth in all directions. And thereafter the 
moon rose, in the same quarter, the cast, like the sun, 
First the sun came forth, and after him came out the 
‘moon; in the order that they entered the fire, in 
[that] same [order] they came out made sun and 
moon. And those who tell stories or tales say that 
they had equal light with which they illuminated 

[the world]. And when the gods saw that they shed 

‘qual brilliance, they again spoke among themselves, 

and said: “O gods, how shall this be? Will it be well 

that both go alike? Will it be well that they illumi- 
nate equally?” And the gods gave a command, and 
said: “Let it be thus; let it be thus done.” And then 

‘one of them went running and with a rabbit struck 

Tecuciztecatl in the face. He darkened his face and 

deadened [its] brilliance, and his face remained as it 

is today. 

After both had come forth over the earth, the sun 


and moon remained still, without moving from one 


Y quando vino a sair c so, ar may 


loro, 
tra, nadie 1, 
potia mi porque quana la ар. 


parecia que se cStoneava de vna pe a 


esto? sera bien que vayan ambos а la par? sera bien 
Sue ygualmente alumbren? Y los dioses dieron sa 
У dixeron. Sea desta manera, hagase desa manco, 
Y luego vno dellos fue corriendo y dio con vn congo 
en la cara a tecuciztecatl escureciole la cara y amatde 


el resplandor у quedo como agora esta su cara. Des: 


pues que ouieron salido ambos sobre la tra, 


estuuieron quedos sin mudarse de vn lugar sol j la 
luna. Y los dioses otra vez se hablaron y dixom 
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cosy th ohn gal meca 
ins it и 
tia motonameyotia, yn itonameyo noviyampa э 
moquetz, auh yn itonalmiyo тока wakes 
дате quigaco Y bs asd m 
Y to npa ў Цайкора yloc Gmomanaco yn tona- 
tinh: yn iuh onvetzque tleco, çan no yuh valquizque, 
loci Auh Ya juh conia titanontza, 
к. an экеа yn inochi mo- 
chiuh, ynic tlanextiaya: yn iquac oquimittaque teteu 
1 ра облад ponla, niman ye no серра ye 
e 
caia CEN onteixti yuh tlancxtizque? 
Auh ў teteu muchintin банера, quitoque. 
js hse T pe eit 
iit ci ya tochi 
ae tecuciztecatl, ye conixpopoloque, ye con- 
ixómictique yn iuhqui axcan ус tlachic. Auh yn ye 
iukqui ya iquac ус omomanaco onteystin, ye по 


%. 97. 
бык cee in, sad toca pa шан: 


Imaetémanque: yc ye no ceppa quitoque $ teteu, 


75. reboluerse a wna pte y a otra. pt.” oninonenecuilo. 
76. no es posible. 77. mirar en la cara. pt.” oniquixna- 
mic. 78. guitar la vista de los ojos. pt.” oteixmimict. 
79. dilatarse, фе? oacitimoquetz. 80, ¿trar por todas 
ptes. $. ocacalac. 81. seguir a otro. ji. onictocatia. 
32. en el mismo lugar. 83. cabe el о con el. ca” пойос. 
84. dezir hablillas a otro. pt” onitegaganilhui. onitla- 
попосг. 85. cosa ygual a otra. 86. aparencia o gesto. 
ca. notlachieliz. notlachixca. notlachieya. 87. como 
sera esto? 88, dos juntos. 89. andar camino. р. onotla- 
tocac. 90. dar sentencia. р. onitlatzontec. 91. desta 
manera se hara esto. 92. hujr. p. oninotlalotiquiz. 


93. herir en la cara. f. oniteixhuitec. 94. estragar 


- la cara a algun. р. oniteixpopolo. 95. afear la cara 


a otro. р. oniteixmicti. 


96. no puede. 97. mouere. р. onolin. oninolini. 
98. pararse con firmo pposito de no mouerse mas. 
55 


place. And the gods once more spoke, and said: 
“How may we live? The sun does not move himself! 
Are we to live among the peasants? Let us all die and 
make him revive through our death!” And then the 
Wind took charge of killing all the gods, and he slew 
them, And it is told that one, named Xolotl, refused 
todie, and said to the gods: “O gods, let me not die.” 
And he wept exceedingly, so that his eyes swelled 
with weeping. And when the slayer came to him, he 
hid in the maize fields, and he changed and turned 
himself into the foot of a maize plant which has two 
stalks, and the field workers call it xolotl. And he 
Was seen and found among the feet of the maize 
salis. Again he took fight and hid among the 
maguey plants, and changed Бик into а maguey 
Plant which has two bodies, which is called mezolo 
Once more he was seen, and he took fight and 
Placed himself in the water and made himself into 
а fish which is called axolotl. From there they took 
him and slew him. And they say that although the 
gods were slain, not on that account did the sun 
move. And then the Wind began to blow and raise 
a strong gale. He made him move, so that he might 
go on his way. And after the sun began to travel, the 
‘moon was quiet in the place where he was. 


Come Робови no mene eo co hn 
entre los villanos? mimo todos y роц, § 
die per a mace. Y lego ae cass 4, 
imate esos los dios, ymaqka Y diese gue y, 
llamado Xolotl rehusava la muerte, Y dixo a loz 
dis O does no mweza yo y laran gan manga 
de manera que w le hincharon |o ejos de ey, 
Man el а mana hecho a huyr aron, 
sents mayzales, y oli y con ver tine a, 
Pis de maya à tene dos cañas y los labradores k 
llaman velo Y fe visto y hallado entre los ра 
del maya, otra vez hecho a huye y se соодо cure 
los magueys y converse en maguey que tiene да 
Cuerpos, 4 se llama mexolotl: ora vez fue vino y 
hecho a huyr y metiose en el agua y hizos pez qu 
llama axolotl de alla le tomaron y le mataron, Y 
dizen que avnque fueron muertos los dioses no pr 
sso se тошо el sol y luego el viento començo a sur. 
© ventear reziamente: el le hizo mouere pa que 
anduuiese su camino. Y despues à el sol començo 
а caminar, la lia se estuuo queda en el lugar donde 
estaua. 


P 


В с uno alini ya кондой син qucd 
“р кеш: hyo bin mawa mori ma 
P timiquicá. Nima yc ych ytequiuh ómo- 
да ya Бей ус quimica yn teta: auh yn iuh 
aitoa J xolod ah momiquitlania, q'milhui y ws 
Mano imiqu ай. Je ctea chocaya, vel aad 
m ——— auh in ye om s 
siis ei alie 
waa in ye omocueptiuetz yn toctli ome 
E за yn quitocayotia millaca xolotl. Auh 


жй a СОЕ ya و‎ 
yaa, ye no cuele metitlan calaciuetz, no ye ómo- 
aeptioetz ў metl ome mani уп Поса mexolod. Ye 
no ceppa yttoc, ye no cuele айап calactiuetz axolotl 
mocuepato ye vel vmpa canato ynic cómictique. Auh 
quitoa ў manel muchintin teteu ómicque, ça nel amo 
tel ye olin amo vel yc otlatocac $ teutl tonatiuh yc 
Tegich Sed $ беа moquetz yn checatl, 
na noli, T ya died quin yehuatl vel 
cli uma ye ac. Auh je ye ls 
— riui тй 
ap pain кени ye ce ye ve valeuac 
Ў таш: ус vncá mopatilique, motlallotique ynic 
— — M 


‘omotetéma. oninoteteuhtlali. oninoteteuhquetz. 99. 
mezclarse con otros. р. onitenelo. 100. resucitar con 
ayuda dc alguno. o murir porque solaméte biua otro- 
B. teca oninozcalti. 1. rehusar la muerta. P. aonino- 
miquitlan. amo oninomiquitlan. 2. hincharse los 
ojos. р. onixpopogauac. 3. hincharse los parpados de 
los ojos. B. onixquatolpopocauac. onixquatoleeuac. 
‘onixceuac. 4. huyr de alguno. p. oteixpampancuac. 
onicholo, 5. entre mayz verde. 6. ¿trar de presto o 
subitamente. f onicalactivetz. 7. conuertirse. o tomar 
figura de otra cosa. р. урап oninixcuh. ypá onino- 
cuep. ус oninocucp. 8. cosa doblada. o cosa а esta 
de dos en dos en vna rayz. 9. entre los magueys. 


10. poner conato o fuerga. pa hazer aglo. pt” oninol- 
hui. 11. hazer algo con vehemécia. D. onitotocac. 
12. ventear. pret.’ ochecac. 13. mouer algo. j. onic- 
olini. 14. quedarse en alguna parte. б. oninocauh. onó- 
nocauh. 15. su entrada del sol o el poniente. caso. 
nocalaquian. 16. partirse de algun lugar. pret? onon- 
cuac. ononcuh. 17. pasar хпо a otro. yendo por otro 
camino. B. onicpatili. 18. apartarse vna cosa de otra. 
ф. onictlalloti 19. durar vn dia. B. onitlacemilhuitilt 
20. el trabajo de la noche sustentar. o sufrir, pret.” 


onictlaz, 21. trabaiar de noche. pret? oniyoualtequit. 


Atc the sun had se, the moon began to move. 
Thus the one got away from the other, And thus they 
ome forth at diferent times. The sun endureth one 
day, and the moon тойа at night (or ilumi- 

nateth at night). From this cometh what is said; that 

Tecuciztecatl would have been the sun if he had cast 

himself first into the fire, because he was named first, 
and offered precious things in his penance. 

Eclipse of the Moon. 

When the moon is eclipsed, he becometh almost 
dark; he becometh blackened; he turneth a dark 
brown. Then the earth darkeneth. When this cometh 
to pass, women with child feared miscarriage. A 
great dread seized them that that which they had in 
their bodies would become mice. And as a remedy 
for this they took a piece of obsidian in the mouth 
or they placed it in the girdle over the belly and [did 
so] in order that the children (whom they carried] 
in the womb would not be born lipless or noseless 
or wry-mouthed, or crosseyed, or that [one] might 
not be born monstrous. 

The people of Xaltocan held the moon as a god 
and made him special offerings and sacrifices. 


Despues que el sol se puso començo la luna a andar: 
desta manera se desuiaron el vno del otro: y ansi 
salen ë diuersos tiempos. El sol dura vn dia y la luna 
trabaia en la noche o alumbra en la noche. De aqui 
parece lo que se dize 4 el tecuciztecatl avia de ser 
sol si p'mero se ouiera echado en el fuego porque 
el p'mero fue núbrado y ofrecio cosas preciosas en 


su pla 


Quando la luna se eclipsa, parase casi oscura, en 
negrecese, parase hosca: luego se escurese la tierra, 
Quando esto acontege las preñadas temian de abortar, 
tomauales gran temor que lo а tenian en el cuerpo se 
a de boluer raton. Y para remedio desto tomavan vn 
pedaço de уш ë la boca o ponianle en la gintura 
sobre el vientre y para que los ninos que en el vientre 
no saliesen sin begos o sin narizes, o boquituerts, 


o bizgos: o por no naciese monstro. 


Los de xaltoca tenian por dios a la luna y le basis 
particulares ofrendas y sacrificios 


P 


eesti ordei qid cord qid ya 
aluit Je vacan Ма neci, mitoa ca yehuatl tona- 
guh yezqui Y тешїї tecuciztecatl yata yeh acho 
най Чесо, ypampa ca yehuatl зо mixquetz 
тк muchi tlaçotli урап tlamaceub—Nican tami 
ynbin nenonotzalli, çaçanilli, in ye vecauh ус Нана. 
songtzaya veuetque, yn impiel саса. 


Meli qualo. " А 

Jaque quio me а упойка cuich- 
euatimomana. е Y. iquac hi mu- 
——— 
MEL ma деди. 
жыйн As Mi ita yake 


1. pararse negrestino. ji. onixtlileuac. onixcuicheuac. 
2. pararse como ahumado. B. onicuichevac. onipuch- 
exc. 3. hazerse tinicblas. o oscuridad. pt. otlayouac. 
tlayouatimomá. 4. aver miedo à le venga algú mal. 
P. oninotéma. onitlatéma. 5. hembra preñada. ca. 
notzecauh. 6. temer el peligro del pto. р. onitlaueima 
oninomauhti. 7. por ventura. 8. boluerse габ, B. 
oninoquimichcuep. 9. temer asi algun mal o a otro. 
P. onictéma. onictlatémachili. 10. Remediar. р. onino- 
pahti. 11. acdtecer. р. nopan omochiuh. 12. Navaja 
d' piedra. caso. nitz. 13. en la boca. ca. nocamac. 
14. la varriga ca. noxillan. 15. Nacer falto de los 
begos. р. onitEquayuh. onitéquatix. quatic. 16. Nazer 
falto de las narizes. ф. oniyacaquatix. quatic. oniya- 


acoton. 17, Nacer boquituerto. ji. onitépatziuh. oni- 
> 


Third of the Stars Called and 
Chapter, Castor 


These people paid particular reverence and [made] 
special sacrifices to Castor and Pollux, in the sky, 
which move near the Pleiades, which are in the sign 
of Taurus. They made these sacrifices and ceremonies 
when [the stars] newly appeared to the east after 
sunset. After having offered incense, they said: “Now 
[hath] Yoaltecutli come forth, and Yacauiztli. What 
will come to pass this night? Or what end will the 
night have—fortunate or adverse?" Three times they 
offered incense (and [this] must be because they are 
three stars), the first time at the first quarter of the 
night, another time at ten, and the third [time] when 
it beginneth to be morning.—They name these stars 
mamalhuazili, and by that same name they call the 
sticks with which they drill a fire; because it seemeth 
to them that they somewhat resemble [the stars] and 
that from them there came to them this manner of 


producing fire. From this it was customary that the 


O 


Hazia esta gente particular reverencia y particulares 
sacrificios a los mastelexos del cielo à andá cerca de 
las cabrillas que es en el signo del toro. hazian estos 
sacrificios y cerimonias qñ nuevamente parecia por 
el oriente despues de la puesta del sol. Despues de 
awer ofrecidole encienso, dezian ya salido youalte- 
алй y yacauiati, que acontecera esta noche o que fin 
abra la noche prospero o aduerso. Tres vezes ofrecian 
encienso y deue ser porque ellas son tres estrellas la 
wna vez а p'ma noche. la otra vez a hora de las diez 
la 3* quando comienga amanecer.—llaman a estas 
estrellas mamalbuaztli y por este mismo nóbre 
llaman a los palos con à sacan lumbre рог les parece 
4 tienen alguna semeianga có ellas y que de alli les 
vino esta manera de sacar fuego. De aqui tomaron 
por costumbre de hazer vnas quemaduras en la 
mofieca los varones а honrra de adllas estrellas. 
Dezian que el no fuese señalado de aquellas que 


„Ср emm des шь ms 


1. Mamalhuazili. 

Tur ines кайкы ds 
койор. ус mitoaya, ovalhuetz in poaltecutl, in 
gaauinli: quen vetziz in youalli quen tlathuiz. Auh 
ia жаш хра ў muchiuaya, =» 
э nius, yoan а 
pape ch ay man 
mapa uma, ус ул in ae 
ali ojo yap ya ye биш. 


mli ya deni yake аш, ye xola, ynie торша 
tt No you pini laa 
oya, mitoaya quilmach mgs amo nematiatik, 


nccuiliuh. tempatiliuh. 18, Nacer bizgo. р. onixpa- 


tziuh. Gixnccuiliuh. vacaliuh. 19. nacer monstro. 


fee 


1. Las estrellas que se llaman mastelexos. 2. este 
es el nombre de aquellas estrellas. 3, pma noche. 
escurecerse la noche. j. otlapoyauac. 4. mucho. о 
rezio. 5. la hora de echarse a dormir. ca. nonetequiz- 
pan. 6. la hora de tocar las bozinas. ca. notlapitea- 
Бард. 7. la hora de ofrecer sangre de las orejas. 8. la 
hora de ofrecer puntas de maguey ensangrentadas. 
9. asumar el alua. ф. otlauizcalleuac. 10. quando el 
alua esta ya bien demostrado. B. otlauizcalli moquetz. 
11. parecerse la tierra con la luz del alua ya muy clara. 
P. otlatalchipauac. 12. ante de amanecer. o junto al 
alua. 13. comparse. o semejarse. pre. onitlanencuili 
onitlancuiuili. 14. instruméto de palo pa sacar fuego. 
<a. notlequauh. 15. sacar fuego c5 aquel instrum." р. 
onitlequauhtlaz. 16. barrenarse. р. oninomamal. 17. 
con que. 18. salir. B. ouetz. 19. brotar. B. oxotlac. 
20. encenderse. р. omopitz. 21. quemar la moneca en 


nas ptes. р. oninomatlati. 22. temer a otro. р. oni- 


men make certain burns on the wrist in honor of 
those stars. They said of him who was not marked 
by those burns that, when he died, there in hell they 
Would produce fire on his wrist, drilling it as those 
do who here drill fire with the stick, 


‘The star Venus these people named Citlalpol or 
Uey citlalin, and they said that when it riseth in the 
cast it maketh four assaults. The [fist] three times 
it shineth little and hideth again; and at the fourth 
it cometh forth with all its brightness and followeth 
its course. And they say of its light that it is like 
that of the moon. On its first assault they held it an 
‘omen of evil, saying that it brought sickness with it. 
‘And therefore they shut the doors and windows so 
that its light might not come in. And sometimes they 
took it as a good omen. And at the beginning of the 
time that it started to appear to the cas, they slew 
captive men in reverence to it, and offered it their 
blood, spattering it toward [the star] with their 
fingers. 


maduras quando se muriese d Ша en el inferno 
avian de sacar el fuego de su moñeca barrenidola 
como qñ aca saci el fuego del palo. 


A la estrella de venus la аташа esta gente citll- 
pul, vey citlalli y dezian que quando sale por el ori- 
ente haze quatro aremetidas y a las tres luze poco y 
bucluesc a asconder: y a la quarta sale con toda su 
claridad y procede por su curso. y dizen de su luz que 
parece a la de la luna. En primera arremetida teni- 
anla de mal aguero diziendo que traya enfermedad 
consigo, y por esto cerrauan las puertas y ventanas 
рог no entrase su luz. Y a las vezes la tomavan por 
buen aguero. Y al p'ncipio de фо que comengaua a 
aparecer por el oriente matauan hóbres captiuos por 
su reuerencia, у ofrecianle la sangre salpicando hazia 
alla con los dedos. 


E 


в, j МВ iplc, tecpantoc, no yuh q'uiuipanaya, 
аакризу ya imac ynnematlatil. 


1. Gitlalpul. 
Vey citlalin. 

Menge yancuican. sas, Уади nap 

Fla, popoliuhtiuetzi: auh E vel cupos oe 

pontimotlalia, cuepontica, tlanextitica EN me 
wna ye ода Auh yn que yanenican valcholoa, 
cs, йар, nemauhtiloya, mM 
mouatzacuaya уп m yn тшен, mitoaya 
an olga уш ады m— обе: 
РЕ es iine Auh no FM y 
iğe valcholoa, па, йты ны, 
ў mamalti: ТЕЦ амаар 

3. " 


‘wimacaz, 23, remerse. B, omimacaz. oymacaxoc. 24. 


€1 À no tiene aquestas quemaduras € la moneca. 25. 
infierno, 26, de ambas ptes. 27. mano o moneca. єз. 


Romac. 28, ordenar en rende. ji. onicvivipan. onicte- 
tecpan. 29. quemadura de la moneca. ca. nonema- 
tatil. 30. ymitar. о remedar. o arentar. B. onictlaye- 


‘hecalhui. 31. estar alguna cosa puesta en rencle. 


1. el luzero de la mañana. 2. saltar. o arremeter, о 
huyr. ф. onicholo. 3. desaparecerse. pre. onipoliuh. 
4. a la postre 5. salir. la estrella. o brotar. o reuétar 
Pre. onicuepon. onicuepontimetlali. onicueponti- 
сака. onitlanextiticatca. 6. ansi como. 7. esplandecer 
la luna. j. ometztonac. 8 imprimir temor. o espanto. 
б. mauiztli omotecac. 9. en todo lugar. 10, encerrarse. 
pre. oninotzatzacu. 11. humero. ca. notlecal. nopuch- 
quiauauh. 12. cosa enferma. o que cavsa d' enferme- 
dad. 13. algo. 14. cosa mala. o cosa dafiosa 15. 
trayer. аса, P. oniquitquitza. oniquitqtivitza, 16. 
algas vezes. 17. cosa buena. 18. murir. o matar 
P. omicox. 19. mantefier. o cevar. p. oizcalii- 
loc. 20. ruziar con sangre a los ydolos. §. onictlaquali. 
21. ruziar con sangre, con el golpe del dedo medio 
resoltido sobRe el pulgar. B. onitlatzitzicuini. 22. 
arrojar por modo de ofrenda. р. onitlatlatlaz. 23. alçar 


kk il ——— I 


\ 
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Fourth Chapter. 


The comet these people called cidalin popora, Llamaua ена gente a la cometa. citlalin popuca 


which meaneth smoking star. They held it as a que q- d. estrella que humea: tenianla por prenosico 
prognostication of the death of some prince or a de la muerte de algun principe o rey, o de guerra, o 


king, or of war, or of hunger. The common folk de hambre. La gente vulgar dezia, esta es nía hambre 
said: “This is our hunger.” 


‘The flaming [tail] of the comet these people called 
citlalin Шатіпа, which meaneth, the star casteth a 


А la inflamacion de la cometa, llamaua esta gente 
citlalin lamina que q. d. la estrella tira saca y dezian 
dart. And they said that that dart always fell upon que siempre à aquella saeta, caya sobre alga com 
something living—a hare, or a rabbit, or some other biua libre o conejo o otro animal, y donde yria luego 
animal; and wheresoever it would go, a worm was зе criaua vn gusano. PoR lo qual aquel animal no ert 
then formed. Wherefore that animal was not to be de comer. Por esta causa procuraua esta gente de 
“ 


Capitulo quarto 
1. Gitlalin popuca. 
2 $ 4 
Mwaya tlatocatetzauitl, ye tlatocamicoaz, ago aca vey 
6 
iri ye mig: Yean no quitoaya ago cana ye 
SSES as ye cia хелай tlachinolli: та 
A бакан sce ap gi. 
hi, ago apiztli g'toa. 


1. Citlalin lamina. 
2 


3. 
Мин umo nequis amo nivei уа пар, 
6 
sec Anh ya боліп mkoa ыд, 
n. 


tec. Auh ya youaltiea vel nemalhuilo, nclollo, 


28. CL Paso y Troncoso, p. cit Val. VII, p. 261. 


Algo en reuerencia del que esta exo ofreciendoselo. 
Y tambien q. d. alçar el pie o la mano andando 
haziendo areyte o dança, Tambien q, d. узе presto 
а algun lugar, o estar poco en el. Y para algar otra 


Cosa no se via. pre. onitlaiyauh. oniniyauh. onóniya- 
vato. 


0и 


1. Cometa. 2. aguero contra los SS. y reyes. 3. murir 
reyes о SS. 4. por ventura alguno. 5. persona de noble 
linaje. 6. por uentura en alguna pte. 7. reuclane 
contra su. x” р. oualmotzacu 8, leuantarse guerra. 
P. оой yn teuatl tlachinolli. ca. notexauh. notlachinol. 
9. o por uentura. 10. a ver] hambre. p. omayanaloc. 
11. esta es nfa hambre. сз. napiz. noteuciuiliz. napiz- 
1. La inflamacion de la cometa. 2. no pasar en valde. 
B. amo onenquiz. 3. по acontecer en valde. B. amo 
onenvetz. 4. golpe de saeta. o inflamacion. ca. notla- 
minaliz. 5. dar ocasion 4 se hagan gusanos. Б. 


onitlaocuilloti. 6. cosa herida соп засла. ca. notlamin. 


iie people took pains to corer abrigar de noche porque la inflamacion de 1, 
«aten. For this reason. 


night, ю chat the ый of the comet cometa no cayese sobrellos, 
themselves at 


might not fall upon them. 


The stars which are in the Little Bear these people A las estrellas que estan en la boca de la bozina 
call Citlalxonecuilli. They represent them in the llama este gente citlalxonecuilli. pintanlas a manera 
shape of an s, backwards, [of] seven stars, They say de ese rebuelta siete estrellas, dizen à estan por si 
they are by themselves, apart from the others, and aptadas de las otras y que son resplandecientes 
that they are brilliant. They call them Citlalxonc- Ilamanles citlalxonecuilli pord tiene semejiga con 
cuilli because they resemble a certain kind of bread cierta manera de pan que hazen a mancra de ese al 
which they make like an s, which they call xonecuilli, qual llaman xonccuil el qual pan se comia en todas 
which bread was eaten in all the houses cach year ол las casas vn dia el año 4 se llama xuchilhuitl 

the day named Xochilhuitl. 


“Those stars which, in some places, are called the Aquellas estrellas 4 en algunas ptes sc llama d 
Great Bear these people called the Scorpion, because carro, csta gente las llama esculpi. porque tienen 
they make the outline of a scorpion? or alacrán. figura de esculpion o alacran. 


24. Берет, Ta the original, the 4 may have been changed to 7. 
6 


16. 
pool, nequa, перо, Ymaca ya 
ataminaliz citlalin. 


1. Citlalxonecuilli. 
2 3 
an ууа onoe. iyoca neztoc. tláextitoc. cuecuepo- 


E ca ice, 

м o үй сайапа shit usai, 

me кеч cecentlapal sac quie 

ac Xl yn, yn дере, sean 

m "E $ noviyan "oe 
f M. 


1. Citlalcolotl. 

2 3. 4 
Ganno ui «кес. quinamiqui yn itlachie- 
liz tequani colotl cuitlapilcocoltic, mamalacachtic, 

7. 


tteuilacachtic yn icuitlapil. Ypampá yc mitoa citlal- 
cole, 


g 


7. cosa a quien la estrella hirio como сб засы. 8. Cosa 
Susanienta. 9. no ser comestible. 10. tener temor de 
algo. р. onicmauhcayttac, 11. tener asco de algo. B- 
onictlaclittac. oniquihix. 12. hazer asco. pre. onite- 
Чай. 13. abricarse del frio, o de otra cora dañosa. 
$. oninomalhui. 14. cobijarse. р. oninololo. 15. cu- 
brirse, $. oninotlapacho. 16. vestirse con las mantas. 
È. oninoquenti. oninotlagti. oninotlalpili. 

1. La boca de bozina del norte. 2. estar por si. р. yyora 
опока, 3. estar resplandeciendo. р. otlanextitoca. ocue- 
‘cuepocatoca. 4. cosa hechiza. o compuesta. ca. notla- 
chichiual. 5. pan de mayz. 6. pan de semilla de zeni- 
zos. ca. notzoal. 7. de ambas ptes. 8. cosa que tiene 
los cabos doblados, el үп cabo contrario al otro como 
es la. S. 9. vna fiesta d' demonios. 10. comerse algo 
en muchos lugares. 11. en cada casa. 12. en todo lugar. 
13. en todas las casas. 14. hazerse algo para si mismo. 
P. onicnochiuili. 

1. Aquella constellacion G llaman el carro o el es- 
culpion. 2. Cosa semejante. 3, asemejarse a otra cosa. 
о parecer a otra соза. pret oquineneuili, oquinamic, 
4. la aparécia o gesto. o figura. ca. notlachieliz. 
5. bestia fiera. 6. cosa 4 tiene la cola a manera de 


carauato. 7. cola. o rago. ca. nocuitlapil. 


“These people attributed the wind to a god whom 
they named Quetzalcoatl, something like god of the 
wind. The wind bloweth from the four quarters of 
the world by command of this god, according to 
what they said. The first quarter it cometh from is 
from the cast, where they say is the terrestrial para- 
dise which they call Tlalocan. This wind they called. 
Tlalocayoti. It is not a furious gale; when it bloweth, 
it doth not hinder the canoes from moving on the 
water, The second wind bloweth from the north, 
where they say hell is; and hence they name it Mic- 
tampa checatl, which meaneth the infernal wind, 
In hin wel imacaxo, ete: this wind is violent, and 
therefore they fear it greatly. When it bloweth, 
canoes cannot go on the water. And ай which are on 
the water come out with all the speed they can 
[muster] because of fear when it bloweth; for often 
they are endangered by it. The third wind bloweth 
from the west, where they said was the abode of the 
Amazons. They called it Ciuatlampa ehecatl or Ciua- 
tecayotl, which is to say wind which bloweth from 
Where the women abide. This wind is not savage, but 
it is cold. It maketh one tremble with cold. With 
this wind, navigation is good. The fourth wind 


bloweth from the south, and they name it Uitz- 
6 


Esa gente atribuia el viento a vn dios à llamawan 
quetzalosl bien ай como dios de los vientos, So, 
el viento de quatro ptes del mundo por mandamiento 
deste dios segun ellos dezian. De la vna pte viene de 
hazia el oriente, donde ellos dizen estar et pay, 
terrenal al qual llaman tlalocan. A este vento la 
Mamauan tlalocayotl: no cs viento furioso, quando à 
sofa no impide las canoas andar por el agua, F| 
segundo viento sofla de hazia el norte donde ellos 
dizen estar el infierno y asi le llaman mictlampa 
Фай que q. d. el viento infernal. Ya hin va 
ymacazo etc. este viento es furioso y por eso le temen 
mucho quando el sola no pueden andar las canoas 
Por el agua. Y todos los que andan por el agua se 
salen por temor qñ el sofia con toda priesa que puede 
Porque muchas vezes peligran con el. El tercero 
viento sofla de hazia el occidente donde ellos dezian 
que era la abitacion de las amaconas llamauanle 
ciuatlampa checatl o ciuatecayotl que q. d. viento que 
sofla de donde abitan las mugeres. este viento no es 
furioso: pero es frio, haze templar de frio con este 
viento bien se nauegan El quarto viento sofla de hazia 
4 medio dia y llamanle vitztlipa checa q. d. viento 
Š sofla de aquella pre donde fueron los dioses que 
llaman viuitznava; este viento en estas ptes es furioso, 


BI 

[5] 

duh. Nauhcampa valitztiuh. Ynic сад “alah 
wpa ya iquicayampa tonatiuh, quitoaya s 
В каде vinpa vallauh itocayotiaya tocas, 
mga ا‎ comes а vel al 
ва vos vd gp quince ya slan, vd ура раа, 
mee vallaub moteneua mip ssh yin 
cana mictlampa checatl. Yn hin ча las 
vay а totoca yn iquac qe amo 
vel quisnamiqui $ acalli amo vellauilteco, amo vel 


dasilapalolo, avel yxtlapal viloa, abvel danccuilolo р, 


ya atan, fan изисква, mi ya cow 
aque, yn айа, ў tlatlamaque, yn tlaminque yn 
equinaque са йш checatl ya а 
wa een, E. o maafa ‘mati 
eso ya qaq m E 
tlancloa, vel bisque ie ve oia, опа. 
= óseos, atin yuh ына ca 
s= "m apokea yn аса. yazaa 
valauh moteneua dai motocayotia ciuateca- 
Jol, ciualampa checatl, no quitocayotia ce on, 
30960 macava, ypampan утара rae |" 


АА раа amics asa ic yak ec uil 
iT 


BOT wond nips арап u have been rose eat inthe Exc 


1. viento. 2. de quatro ptes. 3. venir. ф. oniualla. 
4. venir de hazia alguna partc. f. oniualitztia. 5. de 
la vna pte. 6 tierra de deleytes como el рагаую 
terrenal. 7. Nombre del viento que sofla del oriente. 
8. по es cosa temerosa o espantable. 9. correr con 
impetu. р, сепса onitotocac. 10. con canoa. 11. Yr. 
B. oniya. 12 salir. f. oniquiz. 13. del agua. 14. pasar. 
P. onipano, 15. de la 2* pte. 16. de hazia el infierno. 
9 de hazia el norte. 17. llamarse. Ф. oninotocayoti. 
18. este. 19. Ser temido, 20. Cosa que haze espanto. 
21. soflar. o estar. ф. oninoquetz. 22. Yr contra otro. 
P. oniq xnamic. 23. atrauesar por delante. o yr a la 
bolina. pi. onitlauiltec. onitlaxtlapalo. onitlanecuilo. 
24. Salir de alguna pte con miedo. р. onimauhcaquiz. 
25. remeros. сазо, notlapanauicauh. notlanclocauh. 
26. los pescadores. caso. natlaca. notlatlamacauh, 
27. los que tiran. ca. notlamincauh. 28. recibir репа. 
Ў. oninotequipacho. 29. darse priesa а hazer algo. p. 


oninotequima. onópileatoca. 3). hazerse algo sin 


cesar. B. onompilcatoca. 3l. remar. B. onitlanelo, 


32. darse pricsa a remar. B. onitequitlanelo. 33, съ. 


forçar o areziar los braços en el trabaxo. р. oninoma- 
quaubrili. 34. sacar la canoa a tierra. onieñcan. onoco- 


náci. ononnáca. 35. la orilla del agua. ca. natenco 


а 


tlampa checatl, which meaneth wind blowing from мрн unii ag, 
that quarter where went the gods whom they call quanam lo elo y а ро, 
the Uiuitznaua. This wind, in these parts is violent, kua ganda бнаа q 
dangerous for boating. Such is its fury sometimes ahd ign cili ا‎ 
that it uprooteth trees and overturneth walls, and furioso como el ciergo o norte. 

taiseth great waves in the water. Canoes which it 

mecteth in the water it casteth to the bottom or 

raiseth high. It is savage like the arctic or north 


(wind). 


v 


ж. € 48. 

4 келей tepincualti, tepincub, tetetziliuiti, tete. 
дий, tetzitzilquiti. teuiuiyoquilti, tecuecuech- 
каксын, tecuecuechmiquit, waa 

a 5 gui, tilia, 
ii, eyomotlanquauhtili, terzonteconeuh. Auh 

фа, 53. 

a va gpn qsoa ya anlan, amo temauhti, amo 
шош. Auh ynic nauhcampa vallauh checar] 

келшен. 57. 

qapî Чайатра, motocayotia vitztlampa checa. 


58. 
Auh yn hin сепса vel ymacaxo, mimacaci, netémacho 


ax tenauatili, aoc tetlatolti. Ypápa cenca totoca, 


ака tlamauhtia, Quitoa yn iquac moquetza, vel 
@. в. 


bur quipoztequi yer yon Susa 
yg ep yl guia ya 
ici inal Ah ey in 


mayaui, caacotlaga, vel no yuhqui, quinamiqui ў 
байра checatl. 


л 


Matenxipalco, 36. cerca de la orilla donde llega la 
humedad d'l agua. 37. muchas vezes. 38. ahoga. ф. 
Oniteatlanmicti. 39. anegar. o sumir en el agua б. 
Onitepolacti. 40. de la 3* pte. 41. region donde abiti 
solas mugeres. 42. nombre del viento que sola del 
occidente, 43, nombres del mesmo viento. 44. empero. 
45. muy cosa fria. 46. cosa que mata de frio. 47. cosa 
que hierta con frio. 48. cosa que haze teritar de frio. 
9. cosa 4 haze templar o tiritar. 50. cosa que causa 
dolor en la barriga. 51. cosa que causa dolor en los 
costados. 52, cosa que causa dolor en la cabeça. 53. no 
© temerosa. 54. no. Cosa que imprime temor, o 
espanto. 55. Y de la quarta pte. 56. la pte del medio 
dia. 57. el viento 4 sofia de la pte del medio dia. 
58. temer que le venga algun daño. ф. oninotéma. 
oninotémat. 59. quitar la habla con temor. 60. boluer- 
lo de arriba abaxo. o trastornaR algo. P. onicizincuh. 
61. quebrar cosa de madera o piedra. o metal. B. onic- 


puztec. 62. derrocar. o desbaratar. P. onicxitini. onic- 
zini. 63. pared. ca. notepan. 64. casa de paja. ca. 
noxacal. 65. lleuar el viento. ji. oniquecatoct. 66. Seto 


de cañas o de otra cosa. ca. notlatzacuil, nochinancal. 


67. la mar. 68. alborotar о remouer. $. onicolini. 


69. hichar. ji. onicteponago. 70. hazer heruir el agua. 


Variously they named the sheet lightning or thun- 
der bolts. They attributed them to the Tlalocs or 
tlamacazque. They said that these made the thun- 
derbolts and sheet lightning and peals of thunder, 
and [that] they smote with them whomsoever they 


would. 


BRE 


Fifth Chapter 

Clouds and rain these natives attributed to'a god 
whom they called Tlalocan tecutli, who had many 
other [gods] under his command, who were named 
Tlalocs and slamacazque. These [people] thought 
that they created all things needed for the body, 
such as maize and beans, etc.; and that they sent the 


rains so that all things growing in the earth would 
п 


Por diuersos nombres nombran al relampago o rayo 


atribuyäle a los tlaloques o tlamacaces, Dezian que 
clos hazian lot rayos у relampagos y truenos y dla 
herian con «оз а quien querian, 


Las nubes y las pluuias atribuianlas estos naturales 
a vn dios que llamauan tlaloca tecutli, el qual tenía 
muchos otros debaxo de su dominio a los quales 
llamauan taloque y tlamacazque. Estos pensauan 
que criauan todas las cosas necesarias pa el cuerpo 
como mayz y frisoles etc. Y que ellos embiauan las 


pluuias para que naciesen todas las cosas que se crian 


1. tapetlanillod, Wai; much Ë quino- 

maya quitocayotiaya sassa. etii 
etopilquauitL Ya iquac аы dagas ES 
p = cami, soci 


yanqui, aixnamiquiztli, noviyá вов 


Capi. quito 

1, Tlaloca tecutli. 

Ty ca, pd day qu ya 
“тї gy yû qid бавы j э, 
Pn m jn es, ya күй pu 
A a и ыз 
Morea — m кюй 3 


13. 14. 15. 
cin, ya q, y veli, ya cia, ya spe 


з 


А onicpogonalti. onicpogoni. 71. Causar olas en el 
agua o leuantarlas. $. onicacuecuenyoti. 72. hazer 
estruendo las olas que quiebran. B. otetecuicatimica. 
‘cocomocatimanca. 73. arrojar en alto. P. onicaco- 
mayauh. onicacotlaz. 

1. Relampago, 2. niebla o esalacion que va culebre- 
ando. 3. rayo, 4. relampaguear. р. otlapetlan. otlatla- 
petlan. 5. perder la vista. P. onixpoyaua. onixmimic. 
6. obfuscarse la uista. р. oninixmauhti. 7. estreme- 
cerse. B. oninocuitivetz. 8. Cosa en que se puede 
poner la vista. 9. aparecer gran claridad. р. otlatlanez- 
timoñtz. otlauizcalli moquequetz. 10. venir culebre- 


ando. р. ovalcocoliuhtia, oualcueliuhtia. 


1. El dios de su payso terrenal. el dios de las nubes. 
о el dios se las lluvias. truenos nublados. 2. atribuir. 
pres. tetech nictlamia. B. tetech onictlami. 3. lluuia. 
4. comer. $. onitlacua. 5. beuer. f. oniquic. onitlai. 
6. Cosa comestible. 7. cosa buena pa beuer. В. Cosa 
para sustentar la vida. 9. mantenimiento. o basti- 


mento. ca. notonacayouh. 10. las cosas que se hazen 


bust forth. And when they observed the feast of this 
god and his subjects before the celebration, those 
whom they called slemacezque (who lived in the 
temple house named calmecac) fasted four days 
‘And, the fast concluded, if there were a malefactor 
among them, in honor of those gods they mishandled 
him in the lake, dragging and kicking him through 
the mire and through the water. 


n 


en le боть Y quand hia fang, 
en elects antes de a aq a h 

mag 
м, 
Y 


aquellos que llamaqa tla, i 
rauan en la casa del templo Mamada 
acabado d ayuno si algun malhechor e a. 
por hona de aquellos dioss k ml x 
agua acre y кш pg | 
por el agua. i 


18. 19. 20. 


pi ae Ym a 

j, j xochi, ў xiuitl. Auh yn idc ylhuiquixti- 

d navilhuitl mosavaya, poca 

pi M ў motencua WA ra 

алш. Yo quie ose naib in ye sanka, 

i yeti muc muchiua, matlápapachoaya pre 

"T E эб ynin ss mana в П 

КА Šmotzouzopontimayaui, 

á macula won parka sicui iie 

m gi ES ت‎ asi atlan 

волта а aycoxochtinemi. 70 

nemi jmac. — Y tlamacazque ya atia 

to calmecac M кы, Yon on za 

ses yi oconicxixopeuh. сні уе cnet 

— qiie nme cnc, ай 

даа E Auh amo cá quenin г 
E п а _ 

vd о зс, а кё А 

operate, а. ужары ун imd 

mai atenco: ayac vel урап tlatoa, vncan quimon- 

6. 6. 
ana yn intahu yn inanvan. Auh yn aquin quitla- 
maubcayttlia yn quitlatémachilia уві, ynic amo 


quicavaya. Auh yn Крас bin, ў noviyan techachan ў 


з 


ل س 


el фо de las aguas. 11. estar nacido alguna cosa 
verde como flor o yerua. o oja de arbol. р. oytzmo- 
lintoca. oceliztoca. 2. verdura pa comer. caso. noquil. 
13. cenizos. ca. nouauh. 14. vna yerua en que se haze 
vna semilla como linaga. ca. nochie. nochiá. 15. cala- 
banca. ca, nayoteuh. nayo. 16. frisoles. ca. neuh. 17. 
magueyes. ca. nomeuh. 18. ojas de tonales. ca. nono- 
pal. 19. otras cosas. 20. no comestible. 21. flores. ca. 
naxochiuh. 22. yerua. ca. noxiuh. 23. y quando. 
24. hazer fiesta. B. onilbuiquixti. hazer fiesta a al- 
guno. р. oniteilhuiquixtili. 25. ministros del templo. 
rec. tlamacazqui. 26. la casa del templo donde 
morauan los que seruian al templo. 27. criarse. B. 
oninovapauh. oninozcalti. 28. en el fin del ayuno. 
29. meter debaxo del agua al que quiere salir del 
agua. р. oniteatlampapacho. onitepopolac. 30. en la 
mar. rec. Vey atl. 31. hazer algo con templanga o 
con asosiego. B. onitetlamachui. 32. en el agua. 
33. gabulir. o gapugar en el agua. р. onitetzopontitlaz. 
onitetzopontimayauh. 34. hazer algo vnos a otros los 
que son de vn mismo linaje. o de vn mismo vando. 
ode vna misma religion maltratandose o des. . . 
dose los vnos a los otros. §. otitotechuique. carece de 


singular. 35. en el lodo. recto. coquitl. 36. traer algo 


And if he tried to rise, by force they again pushed 
him under the water, until they almost drowned 
him. They who, in the house called calmecac, com- 
mitted some fault—like breaking some vessel, ог 
some such thing—these they seized and kept under 
guard in order to punish them on that day. And 
sometimes the parents of him who was thus detained 
gave chickens or capes or other things to the priests 
so that they would let [him] go and not drown 
[him]. To those whom they thus illtreated, neither 
their parents nor their kin dared show favor nor 
speak for them, if previously they had not fred them 
while they were imprisoned; and so badly did they 
treat (the victims] that they even left them almost 
for dead cast on the brink of the water. Then their 
parents took them up and carried them to their 
houses. In this feast of these gods, all the common 
folk ate maize boiled like rice, And the priests went 
dancing and singing through the streets. In one hand 
they carried a stalk of green maize, and in the other 
a pot with a handle. In this way they went asking 
that [the householders] give them boiled maize. And 
all the common folk cast that boiled maize into the 
pots which they carried. 


y WE 


y si se queria euantar torna poy 
debano dd agua hasta que casi leaky, I 
en la casa llamada ae hei yp, А 
аон 
perta ges д 
dia. Y algunas vezes los padres да 

MER e 
mack pe en y no kaspa a, 
que malazui desta manera ni зы padre y 
parientes osauan favorecellos ni hablar por dl y 
antes no los avian librado cido presos y tay |, 
maltratauš hasta que los dexaui casi por mung 
arrojados a la orilla del agua. Entonces los toma 
sus padres y los llcuauan a sus casas. En exa fs, 
destos dioses todos los maceuales comian maya со 
hecho como arroz. Y los tlamacaces andanan buy 
lando y cantando por las calles en vna mano tapa 
vita caña de mayz verde y en otra vna olla con za 
por este modo andauá demandando que les den 
mayz cozido y todos los maceuales les «на 
en las ollas que trayan de aquel mayz cozido. 


v 


Pr mama) да ame ы de aca paralla. B. onitenen. 37. gabulir algo debaxo 
eer cie maa ep a del agua. B. onitepolaci 38. arrastrar persona. 
CCA m anims "————À 
api agi ыны Rol pr کے‎ 
sect тї canaf B. onitetitilicçac. 41. andar reboluiendo el agua an- 
dando debaxo della. р. onitltzotzopotztine. onaico- 
xotztine. 42. hazer heruir el agua có el mouimiento 
que haze el que anda debaxo della. р. onitlamomo- 
lotztine. 43. escabullirse de las manos de los que le 
quieren tomar. B. temac oninouiuitlating. 44. hazer 
algun defecto, como quebrar algo. o trastornar algo. 
P. уйа ononcholo. pro уа onoconitlaco. 45. avnque 
algun. 46. tropeçar. pres. ninotepotlamia. 47. dar 
punta de pie a alguna cosa. pres. nitlacxixopeua. 
48. luego. 49. por esta causa. 50. prender. js. nicaci. 
ËB onicacic. S1. presionero. rec. malli. 52. poner cerco 
para guardar a algun que no se pueda huyr. pre. 
onitepipia. 53. tener los ojos puestos en а psona 
para que no se escapulla. ф. amo oniqxcauh. 54. 
hazer aquel maltratamj” en el agua a aquellos que 
ansi castigauan. j. oniteatlampapacho. 55. demasi- 
adamente. 56. dar tarea de cozes o mesones. B. 
onitepolo. 57. fatigar. о afligir. Р. onitecocolti. onitecl- 
Ielaxiti. 58. estar a punto de muerte. ф. ga qué 


7 


dlouds, the Estos dioses derian que hazian las y 1 
light- izo, y la nieue, y los truenos 
light- yd granizo, y pla, 

y los rayos. M 


“They sid that these gods made the 
nins, and hail, snow, рейв of thunder, sheet 
ning, and thunderbolt. 


The rainbow is something like an arch of hewn Е arco del ciclo es a manera de arco de cantera 
stone. It showeth divers colors. When it appeareth, бепе aparencia de di 


it is a sign of clear weather. señal de serenidad. 
в 


Y 


„ bi moteneua tlaloque yntech tlamiloya ‘onicmattoca. 59. anelar con gran angustia. $. onino- 


P 

i 
ar 
P" d 


quiasid, yn лесни, Ӯ cepayauil, yn  popogauhtoca. 60. estar azezando como de muerte 
lapetlanilizli, yn datlatziniizai, yn b. onigomocatoca. 61. el que esta a punto де motif 


62. arrojar algo. fonicmayauh. 63. ninguno. 4. fa 
vorecer р. tepan onitlato. 65. de alli. 66. tomar algo. 
б. onic. 67. Y si alguno. 68, temer el mal d а de 
venir a otro. f. onitetlamauheaittli. onitetlatenma- 
chili, 69. sacar. o librar. р. onitequixti 70. alguna cosa- 
71. gallina. ca. nototol. 72. comida. ca. notlaqual. 
73. por esta causa. 74. dexar. р. oniccaub. 75. en todas 
las casas. 76. comer mayz cozido. 77. cada psona. 
78. hazer pa si mayz cozido. B oninetzalhui. 79. bay- 
lar demandando el mayz cozido por calles. 80. con 
cañas de mayz verde. rec. cintopill ca. noctopil. 
81. bailar. р. oninitoti. 82. entrar de casas en casa. 
р. tepan onicacalac. 83. demádar limosna. P. onino- 
tlatlacui. oninotlatlitlani. $4. los bayladores 4 de- 
mandi mayz cozido. 85. todos lo mismo. 86. el mayz 
cozido como arroz. ca. netzal. 87. dar. р. onictemacac. 
88. olla con asa. rec. xocvicolli. 89. olla de mayz 
cozido. rec. etzalcomitl. 90. lleuar algo colgado de 
la mano. ji. notlan onican. 

2. cosa arcuada, o hecha a manera de arco. 3. cosa 


And when the rainbow fixeth itself over а maguey, y quando de arco del cielo se Pone sopp, 
they said it would cause [the plant] to dry or wither, maguey dezian que le haria secar 4 a 
And they also said that when the rainbow appeareth tanbié dezian que quando espesas yo, zi 
often, it is a sign that the season of rain is about aren del lo stal que ya quqa ce, d 


to cease. 


\ — 


антра Wa чаш, 
Кы ipa 

YA E soi sia, mal chichi iie 

"T yan флеш, tlazteleualli, yoan texo- 


ya vao, тай, mall, Auh quia ya ie 
16. 
gud Peale v i a o ge ae 
see amo imas, а quimomoyara у mit 
eri quelleltia = ya а, 
к asda ya чыш уа techaquani, n 
кү. Yoda сепса жом mixtli, уп ovel cui- 
оеш, ynonoviyan mon ап mos: 
— seno malis 
a amachquiaui, auachtli yn onveuetzi, pato 
pai zac др, adi 
va pac, yn omer: anoceh an a 
lama, avachtilauatimani, avachtzetzeliuhtimani. 
Anh quitoa quilmach yntla metl урап moquetza, yc 
38 39. 40. 
macueçaliciui, macogauia, mauaqui, machichiliui, 
matlatlauia, E No pa quitoa yn iquac 
miecpa valmoquetza yc neci cá си P um yn quiz- 
vil, goitoaya an cul yanque yn avaque, ye quiçaz- 
que yn tlaloque. 


naranjada o leonada. 9. cosa colorada. 10. cosa mo- 

li: rada o encarnada. 11. cosa azul. 12. cosa de color de 
cardenil o cosa azul, 13. demostrarse. o leuantarsc. 

р. ovalmoquetz. oualnez. 14. demostrar. р. onicnexti 
onicteititi. 15. significar o pnosticar. p. onienezxa- 
yoti. 16. saber p. omachoc. omachiztic. 17. ser visto. 

P. оупос. 18. оос. Ps. quiaui. . oquiauh. 19. llouer 
mucho. fa tlaciquiaui. р. otlaelquiauh. otilauh. 20. 
derramar. Б. onicmomoyzuh. 21. desbaratar. P. onic 
popolo. 22. impedir o estoruar. ў. oniquellelti. 23. 
atajar. р. onicyacatzacuili. 24. aguazero. 25. cosa que 
moja. 26. ponerse nublados. 27. ponerse oscuridad 
por razon de muchos nublados. pres. cuicuichcua, 
tlatlayoua. 28. hazerse algo reziaméte. ф. oninolhui 
39. lluuiznar. р. oauachquiauh. 30. hazer molizna. 
Дъ awachili óucuetz. 31. caer algunas gotas de agua. 
ф. onchichipin. 32. molizna. 34. ruziar con alguna 
cosa. р. ontzitzicui. 35. caer. р. onveuctz. 36. moliz- 
near. pret cauachtilauac. 37. estar molizncando. 
38, pararse lo uerde amarillo en disposició de secarse. 
р. omacuegaliciuh. omacogauix. 39. secarse las ramas. 
P.omavac. 40. pararse las ramas coloradas. B. omachi- 
chiliuh. omatlatlauix. 41. marchitarse las ramas. Р. 
omacuetlauix. 42. de presto, o prestamente. 43. los 


señores de la pluuia. 
a 


